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1. UVOD 
 

Stavljanje u promet sigurnih prehrambenih proizvoda i sigurne hrane za ģivotinje stvar je, prije 
svega, dobre prakse upravljanja u svakoj fazi hranidbenog i prehrambenog lanca od primarne 
proizvodnje do zavrġne prerade. Stoga je svaki subjekt u hranidbenom i prehrambenom lancu 
odgovoran za provedbu dobre prakse kako bi se osigurala sigurnost robe kojom rukuje. Uredba 
(EZ) br. 183/2005 s izmjenama o higijeni hrane za ģivotinje i Uredba (EZ) br. 852/2004 s 
izmjenama o higijeni hrane potvrĽuju pozitivan doprinos dobre higijenske prakse postizanju ciljeva 
utvrĽenih propisima EU-a iz podruļja sigurnosti hrane i hrane za ģivotinje te potiļe prehrambeni 
sektor i sektor hrane za ģivotinje da, u suradnji sa zainteresiranim stranama, izradi nacionalne 
vodiļe i vodiļe Zajednice za dobru praksu. 
 
U vezi s izradom europskih propisa u podruļju hrane i hrane za ģivotinje, koji se uglavnom 
usredotoļuju na sigurnost hrane, Coceral, Cogeca i Unistock osnovali su posebnu radnu skupinu 
koja je izradila Europski vodiļ za dobru higijensku praksu sabiranja i skladiġtenja ģitarica, uljarica i 
proteinskih usjeva, trgovine njima i njihova prijevoza kao referentni dokument kako bi se osigurala 
usklaĽenost s europskim higijenskim standardima, kontrolirali sigurnosni rizici povezani s hranom i 
hranom za ģivotinje te jamļila sigurnost hrane i hrane za ģivotinje koja se stavlja u promet. Vodiļ 
takoĽer pomaģe subjektima u ispunjavanju zahtjeva kupaca. U tom okviru, tri europska udruģenja 
nisu zanemarila smjernice o provedbi opĺeg zakona o hrani koji je odobrio Stalni odbor za 
prehrambeni lanac i zdravlje ģivotinja na svojem sastanku 20. prosinca 2004., a koji se mora 
smatrati temeljnim dokumentom koji bi subjekti trebali konzultirati kad je rijeļ o usklaĽenosti s 
naļelima opĺeg zakona o hrani. 
 
Ovaj je zajedniļki vodiļ razvijen u suradnji s predstavnicima velikog broja sektora povezanih s 
proizvodnjom i potroġnjom hrane i krmiva i drugim dionicima na podruļju cijele Zajednice1. 
 
Cilj je vodiļa sprijeļiti ili smanjiti rizike od bioloġke, kemijske ili fiziļke kontaminacije koji su 
identificirani u analizi opasnosti koju je svaki subjekt prilagodio u skladu s djelatnostima koje 
kontrolira. Subjekti rukuju ģitaricama, uljaricama i proteinskim usjevima (dalje u tekstu Ăģitariceñ ili 
Ăhrana i krmivoñ). Moraju utvrditi postavljaju li pojedine njihove podruģnice posebne zahtjeve u 
pogledu odreĽenih utvrĽenih opasnosti te, po potrebi, poveĺati nadzor nad prevencijom kriģne 
kontaminacije. Nadalje, cilj je ovog vodiļa pomoĺi subjektima koji podupiru propise EU-a i 
nacionalne propise za sigurnost hrane i hrane za ģivotinje. Ponekad mogu nastupiti poveĺani 
troġkovi provedbe, no oni su opravdani jer pruģaju dodatno jamstvo u pogledu sigurnosti hrane i 
hrane za ģivotinje. 
 
Vodiļ, koji se primjenjuje dobrovoljno, alat je za praĺenje napretka koji podupire subjekte koji se 
bave poslovima sabiranja, skladiġtenja, trgovanja i prijevoza u svakodnevnom upravljanju 
sigurnoġĺu hrane i hrane za ģivotinje. Napisali su ga struļnjaci iz podruļja sabiranja, skladiġtenja i 
trgovanja u suradnji s ostalim ukljuļenim stranama (partnerima u djelatnosti, upravama za kontrolu 
itd.) te je njima i namijenjen kako bi im pomogao da: 
- se pridrģavaju dobre higijenske prakse koja se odnosi na mjesta rada, prostorije, opremu, 

prijevoz, otpad i osoblje 
- prepoznaju rizike koji imaju presudan utjecaj na sigurnost potroġaļa i uspostave odgovarajuĺe 
postupke njihove kontrole na temelju naļela sustava HACCP (analiza opasnosti i kritiļne 
kontrolne toļke). 

 
Vodiļ je izraĽen na temelju komplementarnih i neovisnih modula koji nam omoguĺuju da utvrdimo 
obuhvaĺene djelatnosti koje obavlja sam subjekt ili viġe njih, odnosno podizvoĽaļ: 

¶ trgovanje 

¶ sabiranje 

                                            
1
 Provedeno je savjetovanje sa sljedeĺim udruģenjima: AAF, APAG, CEFS, CEPS, COCERAL, COFALEC, 

COPA-COGECA, EABA, EAPA, EDA, EFPRA, EMFEMA, EUCOLAIT, EUROMALT, European Flour Millers, 
EUSALT, FEDIAF, FEDIOL, FEFAC, FERM, FoodDrinkEurope, IFFO, IMA-Europe i The Brewers of Europe. 
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¶ skladiġtenje 

¶ rukovanje 

¶ otprema/isporuka ukljuļujuĺi cestovni, rijeļni, morski ili ģeljezniļki prijevoz. 
 

Za primjenu vodiļa subjekti moraju interno ponovno ocijeniti i vrednovati svoje mjere u svjetlu 
preporuka vodiļa i regulatornih zahtjeva. Ovaj bi vodiļ trebao biti osnova za izradu internih pravila 
svih trgovaļkih druġtava, no ne bi trebao biti zamjena za vlastita promiġljanja subjekta u vezi s 
njegovim specifiļnim obiljeģjima te bi im se trebao prilagoditi. Osim toga, struļnjaci mogu birati i 
metode koje nisu predloģene, pri ļemu su odgovorni za dokazivanje njihove uļinkovitosti. 
Javne vlasti potvrĽuju postojanje dobre higijenske prakse povezane s odreĽenom strukom pri 
obavljanju sluģbenih kontrola. Subjekti se stoga mogu pozvati na vodiļ dobre higijenske prakse da 
bi objasnili mjere koje poduzimaju na razini povezanoj s njime. 
Vodiļ je pomoĺni alat za osposobljavanje osoblja i jaļanje svijesti dobavljaļa (poljoprivrednika, 
pruģatelja usluga itd.).  
Na inicijativu udruģenja Coceral, Cogeca i Unistock vodiļ se periodiļno aģurira kako bi se u obzir 
uzela tehnoloġka, znanstvena i regulatorna kretanja. Sljedeĺa revizija vodiļa trebala bi biti 
najkasnije pet godina nakon objave ove verzije. No subjekti moraju uzeti u obzir sve propise koji ĺe 
se donositi nakon datuma kad je vodiļ napisan, ne ļekajuĺi njegovo aģuriranje. Coceral, Cogeca i 
Unistock obavljaju rutinsko regulatorno praĺenje kako bi pomogli subjektima u prethodno 
navedenom zadatku.  

Reviziju vodiļa mogu inicirati i suvlasnici vodiļa na zahtjev Europske komisije ili drģava ļlanica 
Stalnog odbora za biljke, ģivotinje, hranu i hranu za ģivotinje (u skladu s ļlankom 9. stavkom 4. 
Uredbe (EZ) br. 852/2004 s izmjenama i ļlankom 22. stavkom 5. Uredbe (EZ) br. 183/2005 s 
izmjenama). Naknadne revizije bit ĺe potom predloģene tijelima Zajednice nadleģnima za njihovo 
sluģbeno potvrĽivanje. 

Vodiļ se takoĽer moģe upotrebljavati kao polaziġte za razvoj nacionalnih i regionalnih vodiļa koji 
mogu biti detaljniji, ali ne bi trebali biti u suprotnosti s ovim vodiļem Zajednice. Ako su drģave 
ļlanice i/ili subjekti veĺ proveli viġe standarde i primjenjuju ih, vodiļ se nikad ne bi trebao 
upotrebljavati da bi se razina tih standarda snizila. 
 
 
Coceral je udruģenje EU-a koje predstavlja europske trgovce ģitaricama, riģom, hranom za 
ģivotinje, uljaricama, maslinovim uljem, uljima i mastima, sredstvima za zaġtitu i njegu bilja te 
sjemenjem. Ļlanovi udruģenja Coceral su nacionalne trgovinske organizacije veĺine od 28 drģava 
ļlanica EU-a koje zastupaju gospodarske subjekte koji se bave otkupom, distribucijom, izvozom, 
uvozom i skladiġtenjem prethodno navedenih roba. Ļlanovi su uglavnom privatni gospodarski 
subjekti, a u nekim zemljama i poljoprivredne zadruge. Osim toga, udruģenje Coceral ima 
pridruģene ļlanove u Ġvicarskoj.  

Cogeca je udruģenje nacionalnih federacija poljoprivrednih zadruga; trenutaļno zastupa opĺe i 
posebne interese pribliģno 40 000 poljoprivrednih zadruga koje zapoġljavaju pribliģno 660 000 ljudi 
i imaju globalni godiġnji prihod od preko tristo milijardi eura diljem Europe. Od svojega osnutka 
udruģenje Cogeca je u europskim institucijama prepoznato kao glavno predstavniļko tijelo i istinski 
glasnogovornik cijelog sektora poljoprivrednih i ribarskih zadruga. 

Unistock je udruģenje profesionalnog osoblja za skladiġtenje ģitarica unutar Europske unije. 
Glavni cilj udruģenja je zastupanje interesa pojedinaļnih ļlanova pred tijelima EU-a. Od svojeg 
osnutka udruģenje Unistock razvilo je specifiļno znanje i iskustvo u vezi s problemima povezanima 
sa zdravljem i okoliġem koji utjeļu na svakodnevne aktivnosti osoblja za skladiġtenje ģitarica u 
Europi. 
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2. PODRUĻJE PRIMJENE I DEFINICIJE 

2.1. Podruļje primjene 

 
U ovom europskom vodiļu za sabiranje i skladiġtenje ģitarica, uljarica i proteinskih usjeva te 
trgovanje njima i njihov prijevoz (dalje u tekstu vodiļ) predlaģe se dobra higijenska praksa za 
subjekte koji se bave sabiranjem i skladiġtenjem ģitarica, uljarica, proteinskih usjeva i drugih biljnih 
proizvoda te njihovih suproizvoda (npr. ulja, krupice i masti biljnoga podrijetla), namijenjenih 
uporabi za hranu i/ili hranu za ģivotinje te trgovanje njima i njihov prijevoz.  

Vodiļ se moģe primjenjivati na sve poslove od primitka do otpreme prethodno navedene robe te su 
njime obuhvaĺeni svi subjekti u poslovanju s hranom i hranom za ģivotinje u Europi koji se bave 
djelatnostima iz njegova podruļja primjene, odnosno svi subjekti koji se bave trgovanjem u prvoj 
fazi na domaĺem trģiġtu i trģiġtu unutar Zajednice i trgovanjem s treĺim zemljama.  

Vodiļ nije prilagoĽen za uporabu poljoprivrednika koji imaju vlastiti skladiġni prostor. Za primarnu 
proizvodnju preporuļuje se upuĺivanje na posebne vodiļe. 

Vodiļ ne obuhvaĺa trgovaļka obiljeģja proizvoda jer su ona sastavni dio ugovornih odredbi.  

2.1.1. Trgovaļki subjekti u industriji prerade hrane i hrane za ģivotinje 
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Svi tehniļki procesi razvijeni su imajuĺi u vidu trgovanje robom.  
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2.2. Zakonske definicije2 

Ġarģa ili serija: odreĽena koliļina hrane i hrane za ģivotinje koja ima zajedniļka svojstva, kao ġto 
su podrijetlo, vrsta hrane za ģivotinje, vrsta pakiranja, pakiratelj, poġiljatelj ili oznaļivanje, a u 
sluļaju proizvodnog procesa to je jedinica proizvodnje iz pojedinog objekta koji upotrebljava 
jedinstvene proizvodne parametre ili viġe takvih jedinica kada se proizvode u neprekinutom nizu i 
zajedno se skladiġte (Uredba (EZ) br. 1069/2009 s izmjenama i Uredba (EZ) br. 767/2009 s 
izmjenama). 
Hrana za ģivotinje: svaka tvar ili proizvod, ukljuļujuĺi i dodatke hrani za ģivotinje, preraĽen, 
djelomiļno preraĽen ili nepreraĽen, a namijenjen je hranidbi ģivotinja (Uredba (EZ) 178/2002 s 
izmjenama).  
Hrana (ili prehrambeni proizvod): svaka tvar ili proizvod, preraĽen, djelomiļno preraĽen ili 
nepreraĽen, a namijenjen je prehrani ljudi ili se moģe oļekivati da ĺe ga ljudi konzumirati (Uredba 
(EZ) br. 178/2002 s izmjenama). 
Higijena hrane za ģivotinje: mjere i uvjeti potrebni za kontrolu rizika i osiguranje prikladnosti 
hrane za ģivotinje u hranidbi ģivotinja, u skladu s njezinom predviĽenom uporabom (Uredba (EZ) 
br. 183/2005 s izmjenama). 
Higijena hrane: mjere i uvjeti potrebni za kontrolu opasnosti i osiguranje prikladnosti hrane za 
prehranu ljudi u skladu s njezinom namjenom (Uredba (EZ) br. 852/2004 s izmjenama). 
Krmivo: proizvodi biljnog ili ģivotinjskoga podrijetla, ļija je osnovna namjena zadovoljiti hranidbene 
potrebe ģivotinja u njihovu izvornom prirodnom obliku, svjeģi ili konzervirani i proizvodi dobiveni 
njihovom industrijskom preradom, te organske ili anorganske tvari koje sadrģavaju ili ne sadrģavaju 
dodatke hrani za ģivotinje, a namijenjene su za uporabu peroralnoj hranidbi ģivotinja izravno kao 
takve, ili nakon prerade ili u pripremi krmnih smjesa ili kao nosaļi premiksa (Uredba br. 767/2009 s 
izmjenama). 
Opasnost: bioloġki, kemijski ili fiziļki agens u hrani ili hrani za ģivotinje ili stanje hrane ili hrane za 
ģivotinje s moguĺnoġĺu ġtetnog djelovanja na zdravlje (Uredba (EZ) br. 178/2002 s izmjenama). 
Subjekt (hrana/hrana za ģivotinje): fiziļka ili pravna osoba odgovorna za osiguranje ispunjavanja 
zahtjeva zakona o hrani i hrani za ģivotinje unutar poduzeĺa za poslovanje s hranom i hranom za 
ģivotinje koje ona nadzire (Uredba (EZ) br. 178/2002 s izmjenama i Uredba (EZ) br. 183/2005 s 
izmjenama). 
Rizik: funkcija vjerojatnosti ġtetnog uļinka za zdravlje i teģina tog uļinka, koji je posljedica 
opasnosti (Uredba (EZ) br. 178/2002 s izmjenama). 
Sljedivost: moguĺnost ulaģenja u trag hrani, hrani za ģivotinje, ģivotinji za proizvodnju hrane ili 
tvari koja je namijenjena ugraĽivanju ili se oļekuje da ĺe se ugraditi u hranu ili hranu za ģivotinje, 
kroz sve faze proizvodnje, prerade i distribucije (Uredba (EZ) br. 178/2002 s izmjenama). 
Nepoģeljne tvari: svaka tvar ili proizvod, s iznimkom patogenih tvari, koja je prisutna u i/ili na 
proizvodu namijenjenom hrani za ģivotinje i koja predstavlja moguĺu opasnost za zdravlje ljudi ili 
ģivotinja ili za okoliġ ili moģe ġtetno djelovati na stoļarsku proizvodnju (Direktiva 2002/32/EZ). 
Otpad: svaka tvar ili predmet koji posjednik odbacuje ili namjerava ili mora odbaciti (Direktiva 
2008/98/EZ). 
Otpad koji stvaraju brodovi: sav otpad, ukljuļujuĺi otpadne vode, ostatke koji se ne odnose na 
teret, a koje brod stvara u toku svoje eksploatacije i koji ulaze u podruļje primjene priloga I., IV. i V. 
Marpolu 73/78 te otpad u vezi s teretom prema definiciji iz smjernica za provedbu Priloga V. 
Marpolu 73/78 (Direktiva 2000/59/EZ). 
Ostaci tereta: ostaci bilo kojeg tereta na brodu, u skladiġtima tereta ili tankovima, koji ostanu 
nakon iskrcajnih postupaka i operacija ļiġĺenja, a ukljuļuju viġak i prosuti teret tijekom 
ukrcajnih/iskrcajnih operacija (Direktiva 2000/59/EZ). 

 

2.2.1. Druge definicije  

Aflatoksini: mikotoksini koje proizvodi gljivica roda Aspergillus, uglavnom A. flavus, A. parasiticus 
i A. nomius. 

                                            
2
 Kad se u ovom vodiļu upuĺuje na propise, subjektima se savjetuje da provjere postoje li aģurirane 

verzije/izmjene. 
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Aspergillus: vrlo uļestala vrsta plijesni ļija je kontrola od iznimne sanitarne i ekonomske vaģnosti 
za prehrambeno-preraĽivaļku industriju. Nekoliko vrsta je toksigeno. 
Individualizirani spremnik: skladiġna jedinica za hranu i hranu za ģivotinje razliļitog kapaciteta u 
kojoj se skladiġte ģitarice, uljarice i proizvodi dobiveni njihovom preradom.   
UsklaĽivanje s ugovornim standardima: priprema hrane i krmiva u skladu s ugovornim 
specifikacijama (sastavljanje, klasifikacija, ļiġĺenje). 
Kalibriranje odreĽenim postupkom sluģi za provjeru pokazuje li mjerni ureĽaj toļnu vrijednost.   
Sabiranje (u smislu ovog vodiļa): primanje dijelova sirovine.   
Kontrolna toļka: toļka, faza ili postupak kojim se osigurava kontrola higijene postupka. 
KKT (kritiļna kontrolna toļka): faza u kojoj se mogu primijeniti kontrolne mjere i u kojoj je od 
iznimne vaģnosti da se sprijeļi ili ukloni opasnost koja ugroģava sigurnost hrane ili da se sigurnost 
dovede na prihvatljivu razinu.   
Ļiġĺenje: postupak ļiji je cilj ukloniti razliļite neļistoĺe (ljuske, slama, zemlja itd.) koje imaju 
negativan uļinak na rok skladiġtenja i trajanja hrane i krmiva. Ļistaļi rade prema naļelima 
usisavanja i/ili razvrstavanja (reġetke). 
Korektivne radnje: mjere koje bi se trebale poduzeti kad rezultati praĺenja primijenjeni na kritiļne 
kontrolne toļke pokazuju gubitak kontrole. 
Kontaminant: svaka bioloġka ili kemijska tvar, svaka strana tvar ili svaka druga tvar koja nije 
namjerno dodana proizvodu, a koja moģe ugroziti njegovu sigurnost ili zdravlje. 
Kontaminacija/kriģna kontaminacija: neģeljeno unoġenje neļistoĺa kemijske ili mikrobioloġke 
prirode ili strane tvari tijekom proizvodnje, uzorkovanja, pakiranja ili prepakiranja, skladiġtenja ili 
prijevoza. 
Kritiļna granica (ili kritiļni prag): kriteriji za odreĽivanje onoga ġto je prihvatljivo i ġto je 
neprihvatljivo. 
Kontrolne mjere (ili preventivne mjere): radnje ili aktivnosti koje se mogu provoditi da bi se 
sprijeļila ili uklonila opasnost koja ugroģava sigurnost hrane i hrane za ģivotinje ili da bi je se svelo 
na prihvatljivu razinu. 
Dokumentacija: svaka pisana informacija, medij i drugi dokument, bilo kojeg oblika (tiskani oblik, 
elektroniļki oblik itd.) i formata, koje ļuva subjekt.  
Znak praġine: znak (npr. kriģ ili krug) nacrtan na podu (u kontrastu s bojom poda) za procjenu 
prisutnosti praġine. 
FIFO (prvi ulaz, prvi izlaz): metoda upravljanja zalihama po kojoj prvi artikl koji uĽe na zalihu prvi 
iz nje izlazi.   
Skladiġtenje s ravnim dnom (kutija s ravnim dnom): Spremiġte hrane i hrane za ģivotinje, ļije 
su dimenzije poda veĺe od visine.   
Mjeraļ protoka: ureĽaj za mjerenje protoka proizvoda koji se planira nebulizirati ili prskati.   
Sigurnost hrane i hrane za ģivotinje: jamstvo da hrana i hrana za ģivotinje neĺe ġtetiti potroġaļu 
kad ih se pripravlja i/ili konzumira u skladu s njihovom namjenom.   
Razvrstavanje: mehaniļki postupak kojim se serija ili ġarģa sortira da bi se osigurala usklaĽenost 
s kupļevim specifikacijama (npr. sortiranje jeļma za pivo).  
HACCP (analiza opasnosti i kritiļne kontrolne toļke): sustav koji utvrĽuje, procjenjuje i 
kontrolira znatne opasnosti za sigurnost hrane i hrane za ģivotinje. 
Analiza opasnosti: radnja prikupljanja i procjene podataka o opasnostima i uvjetima koji vode do 
njihove pojave kako bi se moglo odluļiti koji od njih su znatni kad je rijeļ o sigurnosti hrane i hrane 
za ģivotinje te bi ih se stoga trebalo uzeti u obzir u HACCP planu.  
HACCP plan: dokument izraĽen u skladu s naļelima HACCP-a u cilju kontrole znatnih opasnosti 
kad je rijeļ o sigurnosti hrane i hrane za ģivotinje u odreĽenom sektoru prehrambene industrije.   
Oprema za rukovanje sustav za mehaniļko ili pneumatsko prenoġenje hrane ili krmiva u rasutom 
stanju.   
Lijevak: spremnik malog kapaciteta u koji se roba skladiġti na kraĺe vrijeme. 
Prijenos iz spremnika u spremnik: postupak koji se sastoji od prijenosa velike koliļine hrane i 
krmiva iz jednog spremnika u drugi, primjerice radi njezine homogenizacije ili spreļavanja 
skruĺivanja. 
Mreģe: javna ili privatna tijela / privatni subjekti koji subjektima u poslovanju s hranom i hranom za 
ģivotinje pruģaju moguĺnost, meĽu ostalim, razmjene podataka / rezultata analiza i miġljenja o 
tehniļkim pitanjima povezanima s poljoprivrednim poslovanjem, te pomoĺ pri izradi plana praĺenja 
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sigurnosti hrane i hrane za ģivotinje za ģitarice i uljarice (npr. udruģenje QUALIMAT ili IRTAC u 
Francuskoj, Galis.gmp u Ġpanjolskoj itd.).   
Primjena pesticida: postupak koji obuhvaĺa primjenu pesticida u krutom, tekuĺem ili plinovitom 
obliku na hrani i krmivima ili na zidovima spremiġta.  
Hrana i proizvodi dobiveni njezinom preradom:  svaki proizvod biljnog podrijetla dobiven 
primarnom poljoprivrednom proizvodnjom, preraĽen, djelomiļno preraĽen ili nepreraĽen, a 
namijenjen je prehrani ljudi ili se moģe oļekivati da ĺe ga ljudi konzumirati (prilagoĽeno iz ļlanka 2. 
Uredbe (EZ) br. 178/2002 s izmjenama). Definicije Ăpreradeò, ĂnepreraĽenih proizvodaò i 
ĂpreraĽenih proizvodaò navedene su u toļkama (m), (n) i (o) ļlanka 2. stavka 1. Uredbe (EZ) 
br. 852/2004 s izmjenama Europskog parlamenta i Vijeĺa od 29. travnja 2004. o higijeni hrane. 
Ishikawa dijagram [pet rijeļi navedenih u nastavku poļinju slovom m na francuskom]: 
mnemotehnika koja se upotrebljava kako bi istraģivanje bilo temeljito. Za svaku fazu u dijagramu 
za silos tim si postavlja pitanje: ĂPotjeļe li opasnost od sirovine koja je uġla u ovoj fazi, opreme 
upotrijebljene u ovoj fazi, rada u ovoj fazi, okruģenja (radnog okruģenja) ili metode (rada)?ò 
Odrģavanje: odrģavanje znaļi da se alat odrģava u ispravnom stanju i da moģe sluģiti predviĽenoj 
namjeni. Primjenjuju se dvije vrste odrģavanja: korektivno, koje ukljuļuje potrebne popravke, i 
preventivno, koje se planira ili zakazuje.  
Suġara za kukuruz: kukuruz uskladiġten vani u jedinicama pokrivenima ģiļanom mreģom koji se 
polako suġi na zraku iz okoliġa.   
Mikotoksini: toksiļni metaboliti koje proizvode odreĽene vrste plijesni, a koji su opasni za ljude i 
ģivotinje ako konzumiraju hranu i hranu za ģivotinje na kojoj se razvila ta plijesan.  
Praĺenje: radnja koja obuhvaĺa planiranu seriju promatranja ili mjerenja kontrolnih parametara 
kako bi se procijenilo je li kritiļna kontrolna toļka pod kontrolom. 
Nebulizacija: proces u kojem se hrana i hrana za ģivotinje u pokretu oblaģe iznimno finom 
maglicom, osiguravajuĺi ravnomjernije nanoġenje pesticida nego kad ga se prska u okoliġ.  
Metoda rada: odreĽena metoda za obavljanje posla. 
pH (potencijal vodika): jedinica izmeĽu 1 i 14 koja oznaļuje kiselost (< 7) ili luģnatost (> 7). 
Patogeno: neġto ġto uzrokuje bolesti.   
Ġtetoļine: ptice, glodavci, kukci i druge ģivotinje koje mogu izravno ili neizravno kontaminirati 
hranu i hranu za ģivotinje. 
Okno: oprema za primitak u koju hrana i hrana za ģivotinje pada zbog gravitacije. 
Preduvjeti: uvjeti i postupci koji se moraju uspostaviti u cjelokupnom lancu hrane i hrane za 
ģivotinje te aktivnosti i praksa koje se moraju provoditi kako bi se uspostavilo i odrģavalo higijensko 
okruģenje. Preduvjeti moraju biti primjereni te prikladni za rukovanje robom i osiguravati ostatku 
lanca hranu/krmiva sigurne za prehranu ljudi. Preduvjeti su podrġka HACCP planovima. 
Postupak: odreĽeni naļin na koji se aktivnost ili proces provodi.   
Sirovina: osnovna tvar u svojem prirodnom, preinaļenom ili polupreraĽenom stanju koja se 
upotrebljava kao ulazni materijal za proizvodni proces za naknadnu preinaku ili pretvaranje u gotov 
proizvod. 
Evidencija: dokument koji biljeģi dobivene rezultate ili pruģa dokaz da je odreĽena aktivnost 
provedena. 
Miris: neuobiļajen miris (osim uobiļajenog mirisa hrane i hrane za ģivotinje).   
Specifikacije: informativni ili ugovorni dokument izmeĽu dobavljaļa i kupaca koji odreĽuje ciljeve 
kvalitete proizvoda ili usluge i kriterije za procjenu kvalitete (higijenski zahtjevi itd.).    
Termometrija silosa: sustav za mjerenje temperature unutar spremnika senzorom.   
Sortiranje: mehaniļki postupak koji razdvaja dvije razliļite vrste (npr. sortiranje ġarģe pġenice koja 
sadrģava repicu). 
Terminal (ili operator terminala): objekt za prijenos robe od jednog transportnog modula do 
drugog, moguĺe s privremenim skladiġtem. 
Termodinamiļki aktivitet vode (aw): koncept koji je 1936. uveo Lewis koji je govorio o Ăaktivitetu 
vodeò (odatle potjeļe univerzalna kratica aw). Odnosi se na vodu koja je u prehrambenim 
proizvodima dostupna mikroorganizmima. Aktivitet ļiste vode je 1.  
Verifikacija: primjena metoda, postupaka, analiza i drugih evaluacija, uz one koje se 
upotrebljavaju za praĺenje, kako bi se odredilo postupa li se u skladu s HACCP planom. 
Ventilacija: postupak ļiji je cilj hlaĽenje hrane i hrane za ģivotinje te njihovo odrģavanje na 
dovoljno niskoj temperaturi kako bi se osiguralo dobro skladiġtenje. Ventilacija se odvija s pomoĺu 
prisilne cirkulacije zraka iz okoliġa prema masi ģitarica (zrak se prisilno usmjerava ili izvlaļi s 
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pomoĺu ventilatora, kroz cijev se vodi prema hrani i hrani za ģivotinje, a zatim distribuira u masi s 
pomoĺu distribucijskog sustava okana).  
 

2.3. Regulatorni zahtjevi 

Europska unija revidirala je sve propise koji se odnose na hranu i hranu za ģivotinje u cilju 
provoĽenja dosljedne, transparentne politike higijene, primjenjive na hranu i na hranu za ģivotinje 
te na sve subjekte koji posluju s hranom i hranom za ģivotinje.  
Dobra praksa iz ovog vodiļa proizlazi iz primjene HACCP metode i ispunjava zahtjeve uredbi o 
higijeni hrane i hrane za ģivotinje. Glavne uredbe koje su uzete u obzir pri sastavljanju ovog vodiļa 
navedene su u Dodatku 8. 
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DIO I. 
 

PREPORUKE ZA DOBRU HIGIJENSKU PRAKSU ZA SUBJEKTE U POSLOVIMA 

SABIRANJA, SKLADIĠTENJA, TRGOVANJA I/ILI PRIJEVOZA 
 

Poglavlje I.  
 

Opĺa dobra higijenska praksa 
 

1. Odgovornost rukovodstva 

 

1.1 Obveze, odgovornost i politika rukovodstva 

 
Rukovodstvo se obvezuje primijeniti vodiļ i pridrģavati ga se kako bi omoguĺila sigurnost ģitarica 
za hranu i hranu za ģivotinje. 
 
Rukovodstvo osigurava definiranje odgovornosti i ovlaġtenja, u pisanom obliku, i njihovo priopĺenje 
unutar organizacije. 
 
Osoblje koje imenuje rukovodstvo odgovorno je i ovlaġteno za: 

ü identifikaciju i evidenciju problema u vezi sa sigurnoġĺu proizvoda i subjektov HACCP 
sustav 

ü pokretanje mjera ispravljanja i kontrole takvih problema 
ü pokretanje mjera spreļavanja nesukladnosti u vezi sa sigurnoġĺu proizvoda. 

 
Rukovodstvo: 

ü uspostavlja sigurnosnu politiku i osigurava odreĽivanje ciljeva 
ü definira podruļje primjene HACCP sustava identificirajuĺi proizvode / kategorije proizvoda 
koje su obuhvaĺene sustavom te osiguravajuĺi odreĽivanje sigurnosnih ciljeva kao dijela 
sustava te 

ü osigurava da ti ciljevi i politike budu u skladu s poslovnim ciljevima subjekta, zakonskim i 
regulatornim zahtjevima 

ü redovito revidira obveze, odgovornost i politiku rukovodstva.  
 

1.2. Struktura rukovodstva i raspodjela sredstava 

 

Viġe rukovodstvo imenuje voditelja tima za HACCP koji, neovisno o drugim odgovornostima, 
organizira rad tima te je odgovoran i ovlaġten za sljedeĺe: 
ü da osigurava uspostavu, provedbu, odrģavanje i aģuriranje sustava upravljanja u skladu s 

ovim vodiļem 
ü da izravno izvjeġtava viġe rukovodstvo organizacije o uļinkovitosti i prikladnosti sustava 

upravljanja za reviziju kao temelj poboljġavanja sustava i 
ü organizira odgovarajuĺe osposobljavanje i edukaciju ļlanova tima.  

Voditelj tima za HACCP mora biti predstavnik rukovodstva ili imati izravan pristup rukovodstvu. 
 
Subjekt osigurava potrebna sredstva za uspostavu, provedbu, odrģavanje, aģuriranje i kontrolu 
HACCP sustava. 
 
Mora postojati odgovarajuĺa komunikacija kako bi tim (voditelj tima) za HACCP bio obavijeġten o 
znatnim promjenama proizvoda ili procesa. 
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Da bi se uspostavio sustav procjene rizika, subjekt mora imenovati tim za HACCP za donoġenje 
uļinkovitog HACCP plana. 
 
Tim za HACCP mora ukljuļivati: 
ü osoblje iz svih relevantnih djelatnosti i funkcija subjekta 
ü barem jednog ļlana koji je dokazivo uļinkovito osposobljen za HACCP sustav 
ü kad subjekti delegiraju kljuļne aktivnosti treĺoj strani, poģeljno je da predstavnici treĺe 
strane budu ukljuļeni u tim za HACCP. 
 

Sastav tima za HACCP i kompetencija ļlanova mora se dokumentirati.  Prihvatljivo je da pojedino 
osoblje obavlja viġestruke funkcije u timu za HACCP ili da se upotrebljavaju vanjski resursi, uz 
uvjet da uloga tima ostane uļinkovita. 
 

1.3. Osoblje 

 
Sve su odredbe osmiġljene u skladu sa sigurnosnim pravilima koje je definirao subjekt. Moģe se 
pripremiti organigram i saģetak odgovornosti. Zaposlenici, ukljuļujuĺi i privremeno, nedavno 
zaposleno osoblje te osoblje za odrģavanje i prijevoz, obavijeġteni su o svojim duģnostima i 
podruļjima odgovornosti i za njih osposobljeni te su svjesni higijenskih zahtjeva. Vodi se 
odgovarajuĺa evidencija uputa.  
 
Osoblje koje je zaduģeno za postupke osposobljeno je i redovito informirano o internim postupcima 
upravljanja i evidentiranja, izradi pravila te komercijalnoj uporabi. Da bi se u svakom trenutku 
osigurala odgovarajuĺa razina osposobljenosti zaposlenika, preporuļuje se da se osposobljavanje 
obavlja prije uvoĽenja znatnih promjena relevantnih postupaka.    
 
Osim toga, prema potrebi, osoblje zaduģeno za postupke redovito se osposobljava o propisima koji 
se odnose na pragove kontaminanta pri svakoj primjeni pesticida, o postupcima ļiġĺenja i opĺenito 
o dobrim higijenskim praksama, dobrim upravljaļkim praksama, uzorkovanju, sljedivosti i pravilima 
analize. 
 
Kad se poduzeĺe bavi robom na koju se primjenjuju posebni propisi, osmiġljava se posebno 
osposobljavanje i posebno administrativno upravljanje te postupci tehniļke intervencije. 
 

1.3.1. Jaļanje svijesti o higijeni 
 
Treba osigurati da cjelokupno osoblje, ukljuļujuĺi privremeno i nedavno zaposleno osoblje, te 
osoblje za odrģavanje i prijevoz bude svjesno pitanja higijene. Treba osigurati redovite teļajeve na 
tu temu za obnavljanje znanja. 
 
Treba osvijestiti osoblje, ukljuļujuĺi sezonsko osoblje, o kontaminaciji izazvanoj ljudskim 
djelovanjem da bi razumjelo pravila higijene i omoguĺilo njihovo poġtovanje, osobito kad je rijeļ o 
ļiġĺenju okna, doziranju pesticida i pranju ruku. 
 
Treba osposobiti osoblje subjekta odgovorno za razvoj i odrģavanje HACCP sustava ili provedbu 
ovog vodiļa. Cjelokupno osoblje treba biti svjesno naļela i zahtjeva HACCP sustava te to treba 
evidentirati. 
 

1.3.2. Ponaġanje na poslu 

 
Na radnom mjestu potrebno je da upute koje se odnose na usklaĽenost s ovim vodiļem budu 
dostupne osoblju na najprikladniji naļin, primjerice putem oznaka, internih biljeġki, obavijesti itd.  
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Osoblje: primjeri kontrole i evidencije 
ü evidencija osposobljavanja, certifikati 
ü vodiļ za sezonske radnike 
ü specifikacije s vanjskim subjektima 
ü nadzor ļistoĺe/higijene  

Potrebno je sastaviti upute za odrģavanje za unutarnje i vanjske sluģbe navodeĺi potrebu 
sustavnog ļiġĺenja nakon radova odrģavanja. 
 
Treba zabraniti puġenje u prostorima u kojima se rukuje proizvodima i u kojima ih se skladiġti te 
podsjeĺati osoblje na tu zabranu s pomoĺu znakova ili uputa. Treba odrediti prostor za puġenje i 
osigurati da se to poġtuje.  
 
Treba osvijestiti osoblje o problemima koje mogu prouzroļiti unutarnji radovi odrģavanja kao ġto su 
strana tijela ili ġuta ostali nakon graĽevinskih radova. Treba osvijestiti osoblje i o kriģnoj 
kontaminaciji do koje moģe doĺi s kemijskim proizvodima i sjemenjem, kao ġto je curenje pesticida 
ili neotkrivanje tretiranog sjemenja pri primitku. 
 
Treba osvijestiti osoblje o potrebi poġtovanja vremena ļekanja (interval ģetve) nakon tretiranja 
robe ili kontejnera (spremnik, posuda za prijevoz) pesticidima. 
 

1.3.3. Vanjska poduzeĺa i posjetitelji 
 

Treba ih obavijestiti o temeljnim pravilima higijene koja vrijede unutar poduzeĺa subjekta te 
osigurati njihovo poġtovanje na mjestu rada. Kad je za razvoj, provedbu ili rad sustava upravljanja 
potrebna pomoĺ vanjskih struļnjaka, mora se dokumentirati sporazum kojim se definiraju 
odgovornosti i ovlasti tih struļnjaka. 
  
 

 

 

2. Preduvjeti 

 

2.1. Prostorije 

 

2.1.1. Sanitarne prostorije i prostorije za osoblje 

 
Sanitarne prostorije trebaju biti dostupne osoblju i opremljene umivaonikom i zahodima s tekuĺom 
vodom i  ļiste. 
 
Osoblje treba imati na raspolaganju kabine za presvlaļenje ili osobne garderobe za presvlaļenje. 
 

2.1.2. Rasvjeta 
 
Prostorije trebaju biti primjereno osvijetljene. 
 
Treba izbjegavati kontaminaciju komadiĺima razbijenog stakla uporabom sigurnosne svjetiljke ili 
zapeļaĺene difuzore. 
 

2.1.3. Voda 
 
Nepitka voda, koja se, primjerice, upotrebljava za gaġenje poģara, mora se distribuirati zasebnim 
cjevovodom. 
 

2.2. Oprema i odrģavanje 
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Oprema mora odgovarati djelatnostima subjekta i biti dizajnirana tako da olakġava ļiġĺenje i 
odrģavanje. Oprema takoĽer mora biti dizajnirana i njome se mora rukovati na takav naļin da roba 
ne bude izmijenjena muljem, kiġom, snijegom ili drugim potencijalnim kontaminantima. Oprema se 
mora odrģavati u dovoljno ļistom stanju te u prihvatljivom higijenskom stanju kako bi se izbjegla 
ġteta od ġtetoļina i mikrobioloġka kontaminacija.  
 
Tehniļko odrģavanje/servisiranje mora obavljati struļno osoblje. Inspekcije odrģavanja moraju se 
obavljati u unaprijed odreĽenim intervalima i biljeģiti na svoj opremi ako ĺe korozija ili neispravan 
rad uzrokovati degradaciju proizvoda ili kriģnu kontaminaciju. 

 
Vodi se evidencija o servisiranju i odrģavanju opreme kojom se koristilo za rad. 

 
Ta je evidencija dio internog sustava upravljanja.  
 

2.3. Sljedivost 

 
Sljedivost hrane i hrane za ģivotinje mora biti uspostavljena u svim fazama od polja do stola. 
 
Subjekti u poslovanju s hranom i hranom za ģivotinje moraju biti u moguĺnosti odrediti od koga i za 
koga su dobavljali hranu i hranu za ģivotinje. Subjekti koji se bave skladiġtenjem i prijevozom 
trebali bi biti u moguĺnosti dokazati sljedivost robe. U tu svrhu, takvi subjekti moraju imati 
ustanovljene sustave i postupke koji omoguĺavaju da ta informacija bude dostupna nadleģnim 
tijelima na zahtjev. 
 
Hrana i/ili hrana za ģivotinje koja se stavlja na trģiġte ili je vjerojatno da ĺe se stavljati na trģiġte u 
Zajednici mora biti oznaļena ili identificirana na odgovarajuĺi naļin da se olakġa sljedivost s 
pomoĺu relevantne dokumentacije ili informacija u skladu s relevantnim zahtjevima specifiļnih 
odredbi. 

2.4. UreĽaji za ispitivanje i mjerenje 

 
UreĽaji za ispitivanje koji se upotrebljavaju tijekom postupaka (vage, mjerne naprave) moraju 
odgovarati namjeni za koju se upotrebljavaju. Naprave se moraju kalibrirati i odrģavati u skladu sa 
zakonskim okvirom EU-a i/ili nacionalnim zakonskim okvirom. 
 
Mora se provoditi redovita inspekcija ureĽaja za ispitivanje. Vrsta i interval inspekcije te datum 
sljedeĺe inspekcije moraju se zabiljeģiti u saģetku inspekcije.  
 
Naprave koje mjere temperaturu robe tijekom skladiġtenja moraju biti na raspolaganju u svakom 
trenutku.  

 
Inventar ureĽaja za ispitivanje dio je internog sustava osiguranja kvalitete.  

2.5. Ļiġĺenje 

 
Programi ļiġĺenja osmiġljavaju se kako bi se osiguralo da su oprema i okruģenje u dobrom 
higijenskom stanju. Mora se redovito pratiti uļinkovitost i prikladnost tih programa.  
 
Oprema i prostorije moraju se ļistiti metenjem i skupljanjem praġine ili drugim odgovarajuĺim 
postupcima, redovito i prije promjene proizvoda, ako ti proizvodi nisu kompatibilni. 
 
Mora se voditi evidencija o ļiġĺenju. Ta je evidencija dio internog sustava upravljanja kvalitetom. 

Ako se upotrebljavaju vozila (npr. utovarivaļ), ona se moraju redovito ļistiti. 
 
Objekti i instalacije moraju uvijek biti ļisti i dobro odrģavani. Mora se donijeti plan odrģavanja prostorija. 
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2.6. Suzbijanje ġtetoļina i mikrobioloġka kontrola 

 
Subjekt mora osmisliti i dokumentirati program suzbijanja ġtetoļina te poduzimati preventivne 
mjere. Ovaj program suzbijanja ġtetoļina mora se temeljiti na priznatim metodama i naļinima 
suzbijanja ġtetoļina. Ova se djelatnost moģe eksternalizirati.  

 
Suzbijanje ġtetoļina i opasnost od mikrobioloġke kontaminacije proizvoda i objekata dio su HACCP 
sustava i trebalo bi ih dokumentirati. Posebna bi se pozornost trebala posvetiti preraĽenom krmivu, 
kao ġto su krupice od sjemena uljarica, riblje braġno, proizvodi od kukuruza, mesno koġtano 
braġno itd. s obzirom na moguĺu pojavu salmonele. 
 

2.7. Gospodarenje otpadom 

 
Subjekt je duģan imati pod kontrolom otpad i materijal koji sadrģava opasne razine kontaminanta ili 
drugih opasnih tvari. Oni se moraju zbrinjavati na odgovarajuĺi naļin kako bi se sprijeļila 
kontaminacija proizvoda.  
 
Prema potrebi, da bi se sprijeļile takve opasnosti, uļiniti sljedeĺe:  
 
ü zbrinjavati na naļin kojim se spreļava kontaminacija 
ü spremati otpad u zatvorenim ili pokrivenim kontejnerima na odreĽenim i zasebnim mjestima 

za sakupljanje otpada 
ü jasno oznaļiti kontejnere za otpad 
ü obvezno zbrinjavati otpad u skladu s lokalnim propisima i na naļin kojim se osigurava da 
oprema i sigurnost hrane i hrane za ģivotinje ne budu ugroģeni. 

 

3. Plan praĺenja 

 
Subjekt bi trebao donijeti plan praĺenja glavnih opasnosti koje utjeļu na njegovu djelatnost, a 
njegovi su glavni ciljevi sljedeĺi: 
 
ü potvrditi relevantnost analize opasnosti 
ü provjeriti uļinkovitost donesenih kontrolnih mjera 
ü osigurati da roba koja se stavlja na trģiġte bude u skladu s propisima 
ü pokrenuti mjere poboljġanja prikladne za otkrivene ili potencijalne nepravilnosti. 

 
Plan bi trebao biti prilagoĽen proizvodima kojima se rukuje, podruģnicama i subjektovoj analizi 
opasnosti. Prije svega je cilj tog plana praĺenje opasnosti u odgovarajuĺim glavnim proizvodima 
stavljenima na trģiġte (kemijske, fiziļke, bioloġke ġtetne tvari, patogena flora, mikotoksini itd.).  
 
Uļestalost uzorkovanja treba se odrediti pojedinaļno za svaki sluļaj u skladu s analizom rizika, 
trajanjem skladiġtenja i drugim relevantnim kriterijima.  
 
Kako bi osmislio svoj individualni plan praĺenja, subjekt mora izraditi sustav dokumentacije ļiji je 
cilj osigurati pravilnu sljedivost hrane i krmiva. Subjekt moģe ukljuļiti sljedeĺe elemente ovisno o 
djelatnostima kojima se bavi: 
 
ü broj lokacija i spremnika 
ü sabrana koliļina 
ü parovi kontaminanta/proizvoda 
ü podrijetlo proizvoda (ģitnica, polje, silos itd.) 
ü utjecaj doba godine (klimatski uvjeti) 
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ü trajanje skladiġtenja 
ü zemljopisno podruļje 
ü povijesni podaci 
ü odrediġte ï zahtjevi kupca itd. 
ü metoda uzorkovanja i analize 
ü ako je relevantno te ovisno o sluļaju, upuĺivanje na lokalne i nacionalne propise te propise 

Zajednice. 
 
Nadalje, subjekti bi trebali paģljivo pratiti tehniļke informacije koje profesionalne mreģe stavljaju na 
raspolaganje i konstantno prilagoĽavati svoj plan praĺenja na temelju tih informacija.  

3.1. Uzorkovanje 

 
Subjekt moģe odrediti metodu i pravila uzorkovanja koji mu najbolje odgovaraju na temelju 
postojeĺih propisa (Uredba (EZ) br. 152/2009 s izmjenama te Uredba (EZ) br. 401/2006 s 
izmjenama), standardima na snazi (npr. CEN, ISO) ili ugovornim odredbama (npr. GAFTA, 
FOSFA). Postupci i metode uzorkovanja trebali bi biti prilagoĽeni vrsti analize koja se provodi, na 
temelju analize rizika i (homogene ili nehomogene) distribucije kontaminanta.  
 
Plan uzorkovanja mora se prilagoditi obiljeģjima kontaminanta. Primjerice za mikotoksine se zna 
da se distribuiraju na heterogen naļin. To je uglavnom sluļaj zbog neravnomjerne distribucije 
kontaminiranih ļestica unutar serije. 
 
Postupak opĺenito ukljuļuje tri koraka: uzorkovanje, pripremu uzorka i analizu (kvantifikacija). Ļak 
i kad se primjenjuju prihvaĺeni odabir uzorka, priprema uzorka i analitiļki postupci, uvijek postoji 
odreĽena razina nesigurnosti kad je rijeļ o planu uzorkovanja mikotoksina. 
 
Tri se kritiļna koraka moraju uzeti u obzir kako bi se donijela odluka o prihvaĺanju ili odbijanju 
poġiljke, serije ili podserije. Korak uzorkovanja odreĽuje kako ĺe se odabrati ili uzeti uzorak iz 
rasute serije, broj dodatnih uzoraka i veliļinu skupnog uzorka (skupnih uzoraka). Za proizvode u 
granulama, priprema uzorka ukljuļuje obradu laboratorijskog uzorka (odnosno mljevenje u mlinu 
da se smanji veliļina ļestice) i odabir uzorka za ispitivanje, koji se uklanja za naknadnu analizu. 
Konaļno, u analitiļkom koraku, analit se ekstrakcijom otapalom odvaja od uzorka za ispitivanje i 
kvantificira s pomoĺu priznatih analitiļkih postupaka. 
 
Izmjerena koncentracija analita u uzorku za ispitivanje upotrebljava se za procjenu prave 
koncentracije mikotoksina u rasutoj seriji ili se usporeĽuje s odreĽenom granicom za 
prihvaĺanje/odbijanje koja je obiļno jednaka maksimalnoj ili zakonskoj granici. Stoga je vaģno da 
se postupkom uzorkovanja odredi laboratorijski uzorak koji je najreprezentativniji za rasutu seriju. 
 
Posebna pozornost pri uzorkovanju treba se obratiti na kontaminante koji se ne distribuiraju na 
homogen naļin, kao ġto su mikotoksini, kako bi se dobio reprezentativan uzorak. 
 

3.1.1. Uzorkovanje za aflatoksine u ģitaricama i proizvodima dobivenima njihovom 
preradom   

 
Poznata heterogena distribucija kontaminacije aflatoksinom i reprezentativnost uzoraka uzetih iz 
serije (osobito velikih serija) moģe rezultirati razliļitim rezultatima za aflatoksine izmeĽu nekoliko 
uzoraka uzetih iz iste serije te izmeĽu onih uzoraka uzetih iz iste serije koji su uzeti u razliļitim 
fazama distribucijskog lanca. Iz tih razloga sljedeĺe mjere upravljanja preporuļuju su u situacijama 
i za krmiva za koja postoji poveĺani rizik od kontaminacije aflatoksinima te je potreban poveĺani 
oprez u lancu. Taj je dodatni oprez osobito potreban kod visokog stupnja rizika. 
 
Trebale bi se primjenjivati sve preporuke za uzorkovanje. Osim toga, sljedeĺe toļke iziskuju 
posebnu pozornost:  
 



 
Coceral/Cogeca/Unistock 
Verzija 2.2 ï srpanj 2015.     18/144 

 

ü opis postupka uzorkovanja koji se primjenjuje trebao bi biti dostupan i moģe se predoļiti na 
zahtjev  

ü u godinama i/ili podruļjima s velikom raġirenoġĺu aflatoksina i u sluļaju velikih serija, 
preporuļljivo je primijeniti postupak uzorkovanja na manje podserije kako bi se dobio bolji 
uvid u razliļitu prisutnost aflatoksina u cijeloj seriji  

ü analitiļki rezultati trebali bi se na zahtjev proslijediti kroz cijeli lanac. 
 

 

3.2. Analiza 

 
Plan praĺenja moģe biti individualan kad ga provodi subjekt koji je jedina osoba koja ĺe upotrijebiti 
podatke. Kako bi se prikupio veĺi broj uzoraka i imao opġiran uvid, subjekte se potiļe, iako nisu 
obvezni, da postanu dio privatnih ili javnih mreģa koje predlaģu plan praĺenja sigurnosti hrane i 
hrane za ģivotinje (za viġe detalja vidi definiciju Ămreģeò). 
 
Kad god je to moguĺe, ispitivanje i analizu moraju obavljati laboratoriji koji primjenjuju primjerene, 
sluģbeno normirane metode obuhvaĺene njihovom akreditacijom. 
 
U svrhu internog praĺenja mogu se angaģirati i drugi kompetentni laboratoriji. Preporuļuju se sve 
sluģbene, normirane metoda kad god su one dostupne. Akreditirani i neakreditirani laboratoriji 
potiļu se na sudjelovanje u meĽulaboratorijskim usporednim testiranjima (prstenasti testovi). 
 
 

3.3. Tumaļenje rezultata: kako se vodilo raļuna o nesigurnosti mjerenja? 

 
U kontekstu sluģbenog ispitivanja hrane za ģivotinje Uredba (EZ) br. 152/2009 s izmjenama, 
navodi: 
U vezi s nepoģeljnim tvarima u smislu Direktive 2002/32/EZ, ukljuļujuĺi dioksine i PCB-ove sliļne 
dioksinu, smatra se da proizvod namijenjen za hranu za ģivotinje nije u skladu s najveĺom 
dopuġtenom koliļinom ako je rezultat analize veĺi od najveĺe dopuġtene koliļine, uzimajuĺi u obzir 
proġirenu nesigurnost mjerenja i korekciju za iskoriġtenje. Za ocjenu usklaĽenosti koristi se 
analizirana koncentracija nakon korekcije za iskoriġtenje i nakon oduzimanja proġirene 
nesigurnosti mjerenja. 
 
U kontekstu sluģbene kontrole mikotoksina u hrani, Uredba (EZ) br. 401/2006 s izmjenama navodi: 
Rezultat analize mora se prikazati kao x +/ï U, pri ļemu je x rezultat analize, a U je proġirena 
mjerna nesigurnost uz uporabu faktora pokrivanja 2, ļime se postiģe razina pouzdanosti od oko 
95 %. 
Da se serija ili podserija prihvaĺa ako laboratorijski uzorak udovoljava najveĺoj dopuġtenoj koliļini, 
uzimajuĺi u obzir korekciju za iskoriġtenje i mjernu nesigurnost. 
Da se serija ili podserija odbija ako laboratorijski uzorak nedvojbeno premaġuje najveĺu dopuġtenu 
koliļinu uzimajuĺi u obzir korekciju za iskoriġtenje i mjernu nesigurnost. 

 

3.4. Evidencije i dokumentacija 

 
Evidencija provedbe plana praĺenja trebala bi se ļuvati tijekom odgovarajuĺeg razdoblja u skladu 
s relevantnim propisima EU-a i/ili nacionalnim propisima.  
 

4. Komunikacija u opskrbnom lancu  
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Komunikacija meĽu dobavljaļima i kupcima o kvaliteti isporuļene robe moģe poboljġati procjenu 
rizika i osmiġljavanje plana provjera. Stoga se komunikacija potiļe, osobito u godinama ili 
podruļjima u kojima su vaģni uvjeti razvoja rizika (npr. mikotoksini).  
 
Strane se mogu dogovoriti o detaljnom prijenosu podataka na temelju ugovornih sporazuma te na 
temelju deklarirane krajnje namjene proizvoda.  
 

4.1. ProsljeĽivanje informacija o aflatoksinima u ģitaricama i proizvodima 
dobivenima njihovom preradom 

 
Kad postoji poveĺan rizik od kontaminacije aflatoksinima, opravdan je dodatan oprez u lancu.   
 
U sluļaju samo jednog analitiļkog rezultata za veliku seriju, treba biti svjestan da se aflatoksini 
heterogeno distribuiraju i da analitiļki rezultat od 10 Õg/kg aflatoksina B1 u velikoj seriji moģe 
skrivati viġe razine u odreĽenim dijelovima serije (a niģe razine u drugim dijelovima) te se to treba 
uzeti u obzir kad se razmatra uporaba dijelova takve serije za proizvodnju krmne smjese.  
 
U sluļaju da za veliku seriju postoji nekoliko analitiļkih rezultata, varijabilnost analitiļkih rezultata 
omoguĺava procjenu varijabilnosti prisutnosti aflatoksina u velikoj seriji.  
 
U oba sluļaja i po potrebi, ti bi se rezultati trebali na zahtjev proslijediti kroz cijeli lanac kako bi 
subjekti niģe u lancu mogli razmotriti najprimjerenije mjere upravljanja za smanjenje rizika.   
 
Kad je potrebno, subjekt se potiļe da na zahtjev proslijedi informacije niģe u lancu do odreĽenog 
opskrbnog lanca u sljedeĺim sluļajevima:  
ü razliļiti analitiļki rezultati u seriji upuĺuju na varijabilan sadrģaj aflatoksina B1 u seriji, iako 

su svi rezultati u skladu s maksimalnim zakonskim razinama EU-a   
ü jedan analitiļki rezultat za aflatoksin B1u seriji premaġuje 5 Õg/kg, iako je rezultat u skladu 

s maksimalnim zakonskim razinama EU-a.   
 
Odgovornost je subjekata niģe u lancu da tu informaciju iskoriste kako bi smanjili rizik od 
proizvodnje hrane za ģivotinje koja nije u skladu s propisima. 

5. Plan praĺenja dioksina u mastima i uljima biljnog podrijetla i proizvodima 
dobivenima njihovom preradom koji se upotrebljavaju u hrani za ģivotinje 

 
Sljedeĺi minimalni zahtjevi u pogledu praĺenja Ădioksinaò mogu se primijeniti na sve subjekte koji 
se bave biljnim uljima i proizvodima dobivenima njihovom preradom3, ļistima ili u mjeġavinama, i 
koji su namijenjeni za uporabu u hrani za ģivotinje. Ti se zahtjevi ne mogu primjenjivati na robu 
koja je namijenjena za hranu ili za industrijski sektor. 
 
Subjekti u poslovanju s hranom za ģivotinje moraju u svakom sluļaju poġtovati maksimalne razine 
dioksina, PCB-ova koji su sliļni dioksinima i onih koji nisu sliļni dioksinima u hrani za ģivotinje i 
hrani u skladu s relevantnim propisima navedenima u Dodatku 8. ovom vodiļu. 
 
Uzimanje i analizu uzoraka uzetih iz homogenih i jasno identificiranih serija moraju obaviti 
relevantni laboratoriji u skladu s dobrim praksama. Odgovornost je subjekta u poslovanju s hranom 
za ģivotinje da uputi laboratorij da rezultate analize proslijedi vlastima. To subjekta u poslovanju s 
hranom za ģivotinje ne oslobaĽa obveze da obavijesti nadleģne vlasti. Kad se laboratorij koji je 
obavio takvu analizu nalazi u treĺoj zemlji, subjekt ĺe obavijestiti nadleģne vlasti drģave ļlanice u 
kojoj se on nalazi i pruģiti dokaze da laboratorij obavlja analizu u skladu s Uredbom (EZ) 

                                            
3
 Proizvodi dobiveni iz biljnih ulja znaļi svi proizvodi dobiveni od sirovih ili otpadnih biljnih ulja dobivenih 
oleokemijskom ili biodizelskom preradom ili destilacijom, kemijskim ili fiziļkim rafiniranjem, osim rafiniranog 
ulja. To ukljuļuje i hranu za ģivotinje od braġna i pogaļe. MeĽutim, glicerol, lecitin i smole su iskljuļeni.  
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br. 152/2009 s izmjenama. Minimalna uļestalost praĺenja varira ovisno o vrsti predmetnog 
proizvoda u skladu s Uredbom (EU) br. 225/2012 s izmjenama. 
 
Ako subjekt moģe dokazati da je homogena poġiljka veĺa od najveĺe veliļine serije u skladu 
Prilogom II. Uredbi (EU) br. 183/2005 s izmjenama, i da je bila uzorkovana na reprezentativan 
naļin, tada se smatra da su rezultati analize odgovarajuĺe uzetog i zapeļaĺenog uzorka 
prihvatljivi.  
 
Ako subjekt u poslovanju s hranom za ģivotinje dokaģe da je serija proizvoda veĺ analizirana ili da 
su sve komponente serije veĺ analizirane u ranijoj fazi proizvodnje, prerade ili distribucije ili je/su u 
skladu s minimalnim zahtjevima, on je osloboĽen obveze analiziranja serije i analiziranja u skladu s 
opĺim naļelima HACCP sustava (vidi Dodatak I. o metodama HACCP sustava). 
 

6. Nesukladni proizvodi 

 
Rukovodstvo mora utvrditi dokumentirani postupak za postupanje s proizvodima koji nisu u skladu 
s namjenama. Subjekt bi trebao obavijestiti nacionalna tijela u skladu s ļlankom 19. i ļlankom 20. 
Uredbe (EZ) br. 178/2002 s izmjenama. 
Postupak bi trebao obuhvaĺati: 
 
ü identifikaciju  
ü izdvajanje zahvaĺenih serija  
ü detoksikaciju prema potrebi i ako je odobrena 
ü pripremu za zbrinjavanje proizvoda, prema potrebi  
ü procjenu temeljnog uzroka nesukladnosti  
ü dokumentiranje nesukladnosti, analize temeljnog uzroka, korektivne radnje i verifikacije  
ü evidentiranje internih informacija relevantnih strana.  

Mora se definirati odgovornost za reviziju i zbrinjavanje nesukladnih proizvoda.  

Nesukladan proizvod trebao bi se revidirati u dogovoru s nadleģnim vlastima, u skladu s 
dokumentiranim postupcima i trebao bi se poduzeti jedan od sljedeĺih koraka:  
 
ü ponovna obrada  
ü reklasifikacija (npr. kao proizvod namijenjen industrijskoj uporabi)  
ü izuzeĺe (ne u sluļaju problema sa sigurnoġĺu hrane ili hrane za ģivotinje)  
ü odbacivanje i naknadno uniġtavanje ili zbrinjavanje u skladu s postupcima zbrinjavanja 

otpada. 
 

7. Postupci povlaļenja i opoziva iz sigurnosnih razloga 

 

Rukovodstvo mora provoditi dokumentirane postupke povlaļenja i opoziva koji omoguĺavaju da 
kupci i regulatorna tijela mogu biti brzo obavijeġteni u sluļaju nepravilnosti koje mogu negativno 
utjecati na sigurnost hrane i hrane za ģivotinje.  

Ako rukovodstvo smatra ili ima razloga vjerovati da hrana ili hrana za ģivotinje koju je ono sabralo, 
skladiġtilo, njome trgovalo ili je prevozilo ne ispunjava zahtjeve u pogledu sigurnosti hrane i hrane 
za ģivotinje, mora odmah pokrenuti postupke za povlaļenje i po potrebi opoziv riziļne robe od 
kupaca te o tome obavijestiti nadleģna tijela: 

ü mora biti dokumentiran postupak povlaļenja i opoziva 
ü mora se utvrditi odgovornost za obavjeġĺivanje kupaca i regulatornih tijela 
ü mora se utvrditi odgovornost unutar poslovanja za povlaļenje i opoziv proizvoda 
ü svi relevantni podaci za kontakt (ukljuļujuĺi one nadleģnih tijela) moraju biti zabiljeģeni i 
aģurirani. 
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S hranom i hranom za ģivotinje koja se smatra nesigurnom postupat ĺe se kao s nesukladnim 
proizvodom. Postupak opoziva mora se redovito provjeravati simulacijom kako bi se osigurala 
njegova valjanost. 

8. Unutarnje revizije 

 
Rukovodstvo se potiļe da obavlja unutarnje revizije kako bi se potvrdilo da je sustav upravljanja 
sigurnoġĺu hrane i hrane za ģivotinje: 
ü uļinkovito proveden i odrģavan 
ü u skladu sa zakonskim i ostalim utvrĽenim zahtjevima. 

Unutarnje revizije mogu takoĽer posluģiti za utvrĽivanje potencijalnih moguĺnosti za poboljġanje.  

Preporuļuje se da se za sve relevantne aktivnosti unutarnja revizija obavlja jednom godiġnje. 

9. Ģalbe 

 
Svaka ģalba u vezi sa sigurnoġĺu hrane i hrane za ģivotinje razmatra se u skladu s 
dokumentiranim ģalbenim postupkom koji mora osmisliti osoba odgovorna za upravljanje ģalbama i 
obuhvaĺati sustav za: 

 
ü brzu evidenciju i istrage ģalbi 
ü brzi odgovor podnositelju ģalbe s rezultatima. 

Ako ta ģalba utjeļe na sigurnost hrane i hrane za ģivotinje, treba obavijestiti sluģbena tijela u 
skladu s nacionalnim propisima te ļlankom 19. Uredbe (EZ) br. 178/2002 s izmjenama.  

10. Provjera 

 
Rukovodstvo bi trebalo redovito provjeravati sve postupke kako bi osiguralo da se dobro provode i 
da su prikladni za njihovu prvotnu namjenu.  
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Poglavlje II. 
Preporuke za dobru higijensku praksu pri trgovanju 

 
1. Domena 

 
Komercijalna aktivnost uglavnom obuhvaĺa kupnju ģitarica, uljarica, proteinskih usjeva i proizvoda 
dobivenih njihovom preradom radi uporabe za hranu i hranu za ģivotinje.   
 
Aktivnost provode poljoprivrednici, industrije koje vrġe prvu preradu u industriji hrane i krmiva te 
trgovaļki posrednici, bez obzira na to jesu li izvoznici ili ne, za ljudsku hranu, hranu za ģivotinje i 
druge industrijske uporabe unutar Europske unije i za treĺe zemlje. 
 

2. Registracija subjekta 

 
Subjekt mora biti propisno registriran pri nadleģnim nacionalnim tijelima za svaku svoju lokaciju, za 
svoje djelatnosti u prehrambenom sektoru (Uredba (EZ) br. 852/2004 s izmjenama) i sektoru hrane 
za ģivotinje (Uredba (EZ) br. 183/2005 s izmjenama). 
 
 

3. Sljedivost 

 
Sljedivost sama po sebi ne osigurava sigurnost hrane i hrane za ģivotinje; ona se mora promatrati 
kao alat ili instrument za upravljanje rizicima koji se upotrebljava kako bi se problem sigurnosti 
hrane i hrane za ģivotinje lakġe drģao pod kontrolom. U skladu s tim sljedivost mora subjektima u 
poslovanju s hranom i hranom za ģivotinje te nadleģnim tijelima omoguĺiti da provode precizna i 
ciljana povlaļenja i opozive, u skladu s Uredbom (EU) br. 178/2002. 
 
Kad subjekt kupi sirovine od usjeva ili s trģiġta, ļak i kad nema fiziļkog prolaska kroz njegove 
objekte, mora osigurati da su mjesta za otpremu njegova EU dobavljaļa registrirana za 
prehrambene djelatnosti (Uredba (EZ) br. 852/2004 s izmjenama) ili djelatnosti s hranom za 
ģivotinje (Uredba (EZ) br. 183/2004 s izmjenama). Trebalo bi se provesti ocjenjivanje dobavljaļa. 
Primjerice, ocjenjivanje moģe biti u obliku praĺenja s pomoĺu internih provjera, potvrde o analizi ili 
inspekcije dobavljaļa, prema potrebi. 
 
Za kupnju i prodaju, transakcije se odvijaju kod subjekta u skladu s komercijalnom uporabom, 
dobrom higijenskom praksom i propisima o sigurnosti hrane i hrane za ģivotinje te trenutaļnim 
europskim i nacionalnim pravilima sljedivosti. 
 
Kad je trgovac na burzi povezan s razliļitim vrstama dobavljaļa usluga, trebao bi odabrati 
dobavljaļa usluga koji primjenjuje dobru praksu opisanu u poglavlju III., poglavlju IV. i poglavlju IV. 
a. 

3.1. Fiziļka sljedivost4 

 
Evidencije fiziļke sljedivosti: 
ü moraju biti u moguĺnosti identificirati svoje dobavljaļe i kupce robe (za spremiġta to moģda 
samo bude dobavljaļ/kupac i sljedeĺa tranzitna faza) 

ü moraju imati sustave i postupke koji omoguĺavaju da ta informacija bude dostupna 
nadleģnim tijelima na zahtjev. 

ü moraju na odgovarajuĺi naļin oznaļiti ili identificirati hranu i hranu za ģivotinje stavljenu na 
trģiġte kako bi se olakġala njezina sljedivost. 

 

                                            
4
 Fiziļku sljedivost uglavnom provode subjekti koji skladiġte robu. 
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3.2. Administrativna sljedivost5 

 
U evidencijama administrativne sljedivosti mora biti navedeno:  
ü ime i adresa prodavatelja i kupca 
ü mjesto utovara i istovara proizvoda 
ü trģiġno ime hrane za ģivotinje i/ili naziv hrane, broj ġarģe ili serije te koliļina 
ü identifikacija prijevoznog poduzeĺa i prijevozno sredstvo, kao ġto je plovilo (u brodskim 
skladiġtima ili tankovima), vozilo (s referencijom na prikolicu) itd. 

ü identifikacija poduzeĺa za skladiġtenje i naļin skladiġtenja, kao ġto je skladiġte, silos ili 
cisterna te broj ili razlikovne oznake spremiġta ili silosa. 

 
Rok za ļuvanje prijevoznih isprava najmanje je tri godine, ovisno o nacionalnim propisima. 
  

4. Evidencija kretanja 
 
Imenovano osoblje primjenjuje postupak evidencije kretanja zaliha (primici i otpreme, ukljuļujuĺi 
prijenos iz silosa u silos) prilagoĽen svakoj lokaciji, za ġto su osposobljeni. To sluģi kao osnova za 
upravljanje zalihama i omoguĺava raļunalni prijenos ili raļunalno prikupljanje podataka potrebnih 
za fakturiranje i, opĺenito, upravljanje kupcima i deklaracijama. 
 
Prijenosi iz silosa u silos odnose se na naļela internog upravljanja poduzeĺa za skladiġtenje. 
Poduzeĺa za skladiġtenje imaju vlastiti sustav sljedivosti te djeluju u skladu sa svojim internim 
zahtjevima i pravilima. No kad prijenos iz silosa u silos vodi do mijeġanja dvije ġarģe (ili viġe njih) 
koje su razliļitog fiziļkog podrijetla (npr. s razliļitih plovila), poduzeĺe za skladiġtenje mora dobiti 
suglasnost vlasnika predmetnih ġarģi prije prijenosa iz silosa u silos, ako je tako navedeno u 
ugovoru izmeĽu trgovca i poduzeĺa za skladiġtenje. Vlasnik ġarģe mora dodijeliti novi broj ġarģe, 
ako je moguĺe i potrebno. 
 

 

5. Dokumentacija za oznaļivanje i prateĺa dokumentacija 
 
Za svako kretanje roba koje subjekt evidentira izraĽuje se popratna dokumentacija (primitak, 
prijenos, dostavnice ili potvrde o uruļenju te potvrde s mosne vage) izdana u onoliko primjeraka 
koliko je drugih ugovornih strana, prema potrebi. Ta je dokumentacija izraĽena u skladu s 
uredbama koje se odnose na oznaļivanje hrane (Uredba (EU) br. 1169/2011 s izmjenama), hrane 
za ģivotinje (Uredba (EZ) 767/2009 s izmjenama) i prijevoz. Kad je utvrĽeno da roba nije prikladna 
za uporabu za hranu ili hranu za ģivotinje, mora se utvrditi postupak koji ĺe osigurati da ona zavrġi 
u tehniļkoj primjeni ili na otpadu uz voĽenje evidencije. 
 
Svaki subjekt mora definirati ġarģu u skladu s obiljeģjima proizvoda i njegovim zahtjevima 
sljedivosti6. 
 
U biljeġkama se navodi: 
ü trģiġno ime hrane za ģivotinje i/ili naziv hrane, broj ġarģe ili serije, ako je dostupan, te 

utovarena teģina. Broj serije neophodan je za oznaļivanje krmiva, osim ako za svaku 
transakciju postoji pisani dokaz da se kupac odrekao te informacije (ļlanak 15. toļka (d) i 
ļlanak 21. stavak 1. Uredbe (EZ) br. 767/2009 s izmjenama) 

ü imena i adrese dostavljaļa te kupca ili primatelja, datum i puna adresa lokacije otpreme i 
lokacije za dostavu (inaļe ime kupca), vrsta robe te utovarena teģina 

ü eventualno dodatne poslovne informacije 
ü po potrebi, druge informacije o oznaļivanju predviĽene zakonom. 

                                            
5
 Administrativnu sljedivost uglavnom provode trgovci na burzi. 

6
 Nije moguĺe odrediti samo jednu definiciju za ġarģu jer ovisi o nekoliko obiljeģja, npr. o specifikaciji 

proizvoda, ugovornim sporazumima itd. 
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Za viġe informacija o zahtjevima za oznaļivanje krmiva vidi Uredbu (EZ) br. 767/2009 s izmjenama 
(ļlanak 15. i ļlanak 16.) te odstupanja u ļlanku 21. 
 
Biljeġke se ļuvaju kao dokaz primitka ili otpreme onoliko dugo koliko je navedeno u komercijalnom 
ugovoru, ako je primjenjivo, ili u skladu s lokalnim ili nacionalnim propisima odnosno propisima EU-
a ili standardima primjenjivima na takvu dokumentaciju ili na razdoblje prikladno za uporabu za 
koju su proizvodi stavljeni na trģiġte. Pravila koja se odnose na prateĺu dokumentaciju za hranu za 
ģivotinje navode se u Uredbi (EZ) br. 767/2009 ļlanku 11. stavku 2. Po potrebi, dokumentacija 
otpreme upuĺuje na relevantne komercijalne ugovore. Dodaje se ostalim prijevoznim ispravama 
koje se odnose na ista kretanja: tovarnim listovima, zahtjevima, teretnicama itd. te svim ispravama 
koje se odnose na predmetne ġarģe kako je navedeno u ugovoru, kao ġto su potvrde o kvaliteti, 
podrijetlu ili potvrde prihvata. 
Kontejneri i druga prijevozna sredstva popraĺena su ispravama kao ġto je oznaļivanje.  

 

6. Praĺenje kvalitete 

 
Prevencija se uglavnom provodi tako da se dostavljaļima i posrednicima u dostavi omoguĺe 
radnje i osiguraju informacije, upute i specifikacije. 
Praĺenje kvalitete sigurnosti hrane i hrane za ģivotinje kroz cijeli proces, od primitka do otpreme, 
uglavnom se provodi s pomoĺu plana provjera i sustava upozoravanja koji bi trebali pomoĺi pri 
odabiru prikladnih korektivnih mjera koje se trebaju primijeniti. 
Specifikacije proizvoda moraju odrediti subjekti i potvrditi ih u ugovoru i/ili sporazumu. Ove 
specifikacije moraju biti jasne i nedvosmislene.  
Subjekt mora osigurati da svi dostavljeni proizvodi odgovaraju specifikacijama navedenima u 
ugovoru i/ili sporazumu. 
Na svakoj je lokaciji dostupan plan prostorija u kojem se navodi svaki spremnik. 
Oznaļeni i referentni uzorci, za komercijalnu uporabu i sljedivost, uzimaju se u skladu s 
uobiļajenim standardima te kadgod je moguĺe u prisutnosti obje strane, tijekom komercijalnih 
primitaka i otpreme. Ako je prisutan imenovani odobravatelj, onda je ta osoba odgovorna za te 
postupke.  
Uzorke ļuva proizvoĽaļ ili preraĽivaļ hrane/hrane za ģivotinje, ako je primjenjivo, tijekom razdoblja 
prikladnog za namjenu za koju su proizvodi stavljeni na trģiġte ili u skladu s postojeĺim lokalnim, 
nacionalnim ili pravilima EU-a i/ili u skladu s ugovornim zahtjevima. Ovi uzorci omoguĺavaju da se 
vrġi kontrola kvalitete uzimajuĺi u obzir uvjete primitka, ugovorne kriterije ili zakonske standarde. 

 

7. Roba za koju vrijede posebni propisi 

 
Tijekom cjelokupnog procesa, od primitka usjeva do njegove trgovaļke isporuke, provode se 
prikladne mjere kako bi se jamļila stroga fiziļka odijeljenost uobiļajene robe i one za koju vrijede 
posebni trgovinski propisi: kao ġto su proizvodi dobiveni organskom poljoprivredom, GMO 
proizvodi, roba namijenjena za proizvodnju certificiranog sjemena ili druge posebnosti. 
Da bi se ograniļio rizik od sluļajnog mijeġanja tih proizvoda s drugima, moraju se provoditi 
posebne mjere. Ako krugovi nisu namijenjeni odreĽenoj robi, tada se svi krugovi mijeġane namjene 
(okna, dizala, transporteri, oprema ili spremnici) moraju oļistiti na odgovarajuĺi naļin te se 
uļinkovitost ļiġĺenja mora provjeriti prije nego ġto se dopusti da roba za koju vrijede drukļiji propisi 
proĽe kroz njih. Vaģno je zapamtiti da zakon nalaģe namjenske krugove za proizvodnju 
certificiranog sjemena.  
Administrativno upravljanje mora biti prilagoĽeno propisima za razliļitu robu koja je istodobno 
prisutna kod istog subjekta ili na istoj lokaciji. 

ü Posebno voĽenje evidencije o zalihama robe za koju vrijede posebni propisi. 
ü Organiziranje potrebnih certifikata i evidencija certifikata. 
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ü Posebna komunikacija s djelatnostima koje se nalaze viġe u lancu (upute, specifikacije, 
ugovori). 

ü Posebna pravila vrijede za oznaļivanje i popratne prijevozne isprave. 
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Poglavlje III. 
Preporuke za dobru higijensku praksu za poslove sabiranja/primitka nepreraĽenih 

proizvoda 
 
 
1. Vanjsko okruģenje 

 

Ġtetoļine koje ģive u neodrģavanim oknima ili u nekoriġtenoj opremi ili koje privlaļi otpad ili voda 
stajaĺica poznati su izvori kontaminacije. 
Stoga je vaģno osigurati da:  

ü podruļja koja se nalaze neposredno uz spremiġta budu dobro odrģavana, osobito travnjaci, 
podruļja koja nisu pokrivena betonom i okna za prijem 

ü lokacije imaju slobodno odvodnjavanje 
ü klopke za glodavce budu postavljene u podruļjima oko hrane i krmiva te na lokacijama 
skladiġtenja otpada. Klopke za glodavce trebale bi se redovito provjeravati i upotrebljavati u 
skladu s uvjetima uporabe. 

 

2. Primitak robe 

 
Usjev se od poljoprivrednika isporuļuje poljoprivrednim prikolicama ili kamionom. Sabiraļima se 
preporuļuje da:  
ü podsjeĺaju naruļitelje i poljoprivrednike na njihove obveze (poġtom, teļajevima za 
osposobljavanje, tiskanim materijalima, oznakama itd.) kad je rijeļ o unutraġnjoj i vanjskoj 
ļistoĺi prijevoznog sredstva 

ü traģe da se kamion oļisti ako su se prevozili drugi proizvodi, a ne ģitarice ili uljarice 
ü poljoprivrednici i naruļitelji bi se trebali pridrģavati preporuka navedenih u vodiļu za dobru 
higijensku praksu za oraniļne usjeve, osobito kad je rijeļ o pravilima o ļiġĺenju i slijedu 
prijevoza. 

Priroda prethodnih tereta trebala bi se provjeriti i zabiljeģiti. 

3. Kontrola pri primitku 

 
Kad se proizvodi primaju, treba osigurati da se za svaku isporuku jedinice: 

ü identificira i evidentira isporuka (dobavljaļ, naziv proizvoda, koliļina itd.) 
ü provjeri jesu li na hranu i hranu za ģivotinje primijenjeni pesticidi pri skladiġtenju, a prije 

isporuke u subjektove prostorije te da se, ako je dostupno, doznaju detalji o upotrijebljenoj 
djelatnoj tvari, primijenjenoj dozi i datumu primjene 

ü uzmu uzorci s pomoĺu odgovarajuĺih postupaka i metoda 
ü provede olfaktivan i vizualan pregled isporuļene serije kako bi se otkrila moguĺa prisutnost 

neugodnog mirisa, kukaca, stranih tijela ili tretiranog sjemenja 
ü analizira udio vlage i neļistoĺa za usjeve koji dolaze izravno od poljoprivrednika i da se 
osuġe po potrebi 

ü izmjeri temperatura i vlaga ģitarica koje su primili i skladiġtili operatori terminala 
ü svaka kontrola mora biti potvrĽena da bi se osigurala uļinkovitost. Primjerice, to znaļi 

dokazivanje, analitiļkim ili drugim sredstvima, da je izjava o provjeri toļna i da provjera 
funkcionira kako je predviĽeno. Evidencije o tome moraju se ļuvati za buduĺu uporabu. 

 
Subjekt takoĽer mora odrediti kriterije za klasifikaciju i dodjelu primljenih proizvoda. Oni ĺe osobito 
odrediti vrstu tehnoloġkih analiza koje se trebaju provesti pri primitku da bi se proizvod opisao 
prema svojim obiljeģjima.  
 
Kad je rijeļ o mikotoksinima, interne provjere pri primitku trebale bi ukljuļivati sljedeĺe:  



 
Coceral/Cogeca/Unistock 
Verzija 2.2 ï srpanj 2015.     27/144 

 

ü uzimanje reprezentativnog uzorka iz svake primljene prikolice (ili pri vaĽenju iz suġare, ako 
se suġilo) 

ü uzimanje reprezentativnog uzorka iz svakog spremnika i analizu tih uzoraka s pomoĺu 
analize rizika sabiraļa. 
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Poglavlje IV. 
Preporuke za dobru higijensku praksu za postupke skladiġtenja 

nepreraĽenih/preraĽenih proizvoda 
 
 
1. Prostorije 

 
a. Izgradnja i preinaka prostorija i galerija za skladiġtenje i rukovanje 
 

Strana tijela kao ġto su komadiĺi metala sa stropa, skladiġnih spremnika ili opreme iznad hrane i 
hrane za ģivotinje izvori su kontaminacije. Dizajn prostorija mora omoguĺiti provedbu dobrih 
higijenskih praksi, osobito u pogledu rizika od kontaminacije kukcima i ģivotinjama, te 
spreļavanje kontakta s toksiļnim i neprehrambenim tvarima. Preporuke navedene u ovom vodiļu 
moraju se primijeniti pri izgradnji ili preinaci objekta. 
 
Vaģno je osigurati sljedeĺe: 
ü raspored i izgradnja spremiġta ġtiti robu od oġteĺenja i kontaminacije; prozori moraju biti 
zatvoreni ili imati mreģe ili reġetke ili se na neki drugi naļin mora sprijeļiti ulazak ġtetoļina 
ili ptica; prostorije bi trebale biti izgraĽene na naļin da se izbjegne kriģna kontaminacija s 
prostorijama za uzgoj ģivotinja  

ü prostorije su u ispravnom stanju; trebalo bi odrģavati krov da ne propuġta kako bi se 
sprijeļilo da uskladiġteni proizvodi budu oġteĺeni prodorom vode ġto moģe izazvati 
plijesan i privuĺi kukce 

ü strana tijela ne mogu upasti unutra kontaminirajuĺi na taj naļin hranu i krmivo; to je 
osobito vaģno uzeti u obzir pri dizajnu nove opreme ili radova na postojeĺim strukturama 

ü dizajn i raspored novih graĽevina dobro je osmiġljen kako bi se na najmanju moguĺu 
mjeru sveo prostor na kojem bi ptice mogle spavati i gnijezditi se te drugi prostor koji bi 
skrivao i privlaļio ġtetoļine 

ü objekti se testiraju na salmonelu pristupom temeljenim na riziku; svi objekti mogu imati 
razliļite razine salmonele ovisno o razliļitoj robi i praksama rukovanja. To se odraģava na 
prirodu i dizajn pojedinih prostorija. U Znanstvenom miġljenju EFSA-e iz 2008. trebale bi 
se potraģiti aģurirane informacije o salmoneli. 

 
GraĽevni materijali, a osobito spojnice i obloge, moraju se paģljivo odabrati kako bi se sprijeļila 
kontaminacija uskladiġtenih proizvoda. Osobito se ne preporuļuje uporaba bitumena ili 
istovrijednih tvari u skladiġtima za skladiġtenje ģitarica, uljarica, proteinskih usjeva i proizvoda 
dobivenih njihovom preradom. Ako je moguĺe, subjekt bi trebao sprijeļiti parkiranje 
nenamjenskih vozila (viliļari, kamioni) ili njihovo kretanje u prostorima za skladiġtenje. 
 
Kad je rijeļ o prijevozu tekuĺih ulja i masti morem, trebalo bi uputiti na Uredbu Komisije (EU) 
br. 579/2014 o odobravanju odstupanja od odreĽenih odredaba Priloga II. Uredbi (EZ) 
br. 852/2004 Europskog parlamenta i Vijeĺa. 
 

b. Raspored prostorija i galerija za skladiġtenje i rukovanje 
i. Spreļavanje kriģne kontaminacije 

Kemikalije i pesticidi moraju se skladiġtiti u objektima sa sekundarnim spremnicima na dovoljnoj 
udaljenosti od glavnih skladiġnih podruļja. 
Skladiġtiti pesticide, gnojiva, sjemenje ili tvari koje se smatraju opasnima ili nejestivima te otpad u 
objektima koji su jasno odvojeni od onih koji se upotrebljavaju za skladiġtenje hrane i hrane za 
ģivotinje kako bi se sprijeļilo nenamjerno mijeġanje.  

Oznaļiti tvari koje se smatraju opasnima ili nejestivima da bi se izbjegla zabuna. 

Poduzeti mjere za spreļavanje kontaminacije hrane i hrane za ģivotinje otrovom za glodavce, 
primjerice mamcem u kutijama. Oni se ne bi trebali nalaziti unutar skladiġnih podruļja. 
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Pristup skladiġnim podruļjima treba biti ograniļen, obraĺajuĺi posebnu pozornost na to da se 
sprijeļi ulaģenje i gnijeģĽenje ptica i glodavaca koji su vaģan izvor kontaminacije, osobito 
salmonelom kad se skladiġti roba kao ġto je braġno od uljarica. 

Ako je to moguĺe, trebalo bi zabraniti parkiranje nenamjenskih vozila (viliļari, kamioni) ili njihovo 
kretanje u prostorima za skladiġtenje. 

Ģivotinjsko proteinsko braġno i riblje braġno moraju biti, na temelju procjene rizika, uskladiġteni u 
posebnim prostorijama odvojeno jedno od drugog, kako je navedeno u Uredbi (EZ) br. 999/2001 s 
izmjenama. Uz posebne uvjete od tog se zahtjeva moģe odstupati u skladu s Prilogom IV. Uredbi 
(EZ) 999/2001 s izmjenama. Odstupanje mora odobriti nadleģno tijelo. 

Ostala hrana za ģivotinje, ukljuļujuĺi minerale, moģe se skladiġtiti u istoj prostoriji, ali mora biti 
fiziļki odvojena.  
 

ii. Odrģavanje i ļiġĺenje  
Hrana i hrana za ģivotinje koja je zaraģena ili ju je napala plijesan, ostaci s dna spremnika koji nisu 
bili oļiġĺeni, kukci ili plijesan koja se ġiri u prostorijama u kojima se nakupila praġina zbog loġeg 
ļiġĺenja ili nemoguĺnosti ļiġĺenja zbog dizajna prostorija izvor je kontaminacije. To isto vrijedi i za 
strana tijela kao ġto su komadiĺi metala ili stakla ili graĽevni materijal sa stropa, skladiġnih 
spremnika ili opreme iznad hrane i krmiva. 
 
Vaģno je osigurati sljedeĺe: 
ü prostorije se redovito preventivno odrģavaju (krov, skladiġni spremnici) kako bi se sprijeļila 

prisutnost stranih tijela (komadiĺi metala, stakla, betona) 
ü barem jedanput godiġnje ili svaki put kad se spremnik ili skladiġte isprazne, prostorije za 

rukovanje i galerije ļiste se kako bi se ograniļilo nakupljanje praġine, ġto pogoduje razvoju 
plijesni i privlaļi kukce, glodavce i ptice; osobito na mjestima na kojima praġina skriva 
oznake na podu, treba oļistiti prostorije tako da oznake uvijek budu vidljive 

ü skladiġni prostori (spremnici, odjeljci itd.) oļiġĺeni su i po potrebi dezinficirani, osobito ako 
je prethodno uskladiġtena roba bila kontaminirana (kukci, plijesan, bakterioloġka 
kontaminacija kao ġto je salmonela itd.) 

ü utvrĽen je plan ļiġĺenja (tko, ġto, kad, kako, evidencija) i potvrĽena je uļinkovitost ļiġĺenja 
i dezinfekcije  

ü sredstva za ļiġĺenje i dezinfekciju sigurna su za uporabu uz hranu i hranu za ģivotinje i 
upotrebljavaju se samo u skladu s postojeĺim propisima i/ili proizvoĽaļevim uputama za 
uporabu. 

 
iii. Ventilacija i prijenos iz spremnika u spremnik  

Nepostojanje uvjeta za prijenos iz jednog spremnika u drugi ili za ventilaciju ili loġi uvjeti za to 
mogu dovesti do razmnoģavanja kukaca ili razvoja plijesni ġto je izvor kontaminacije. 

 
V Ventilacija 

Ventilacija je usmjeravanje mase zraka barem jednake masi hrane i krmiva u obujmu.  

Na taj se naļin uklanja toplina i omoguĺava da masa hrane i krmiva bude u ravnoteģi s 
temperaturom zraka. Optimizacija ventilacije u najveĺoj mjeri ovisi o subjektovom znanju i iskustvu. 
Ventilacija je vaģna i za uklanjanje vlage kako bi se sprijeļila kondenzacija te na taj naļin sprijeļio 
razvoj mikroba kao ġto su plijesan ili salmonela. Prijenos iz spremnika u spremnik naļin je 
ventilacije robe. 

Vaģno je osigurati sljedeĺe:  

ü hrana i krmivo brzo su ohlaĽeni kako bi se izbjeglo oroġavanje i grijanje te time sprijeļilo 
privlaļenje kukaca 

ü hrana i krmivo ventilirani su zrakom koji je hladniji od hrane i krmiva; preporuļuje se 
minimalna temperaturna razlika od 5 ÁC (namjeġta se u skladu s vanjskom temperaturom i 
ventilacijskom opremom); ti se uvjeti mogu osigurati termostatom 

ü uklanjanjem toplog zraka spreļava se stvaranje rosiġta; to se moģe postiĺi, primjerice, s 
pomoĺu ventilacijskih otvora, svjetlarnika ili ekstraktora.   
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V Suġenje 

Postoje dva naļina suġenja: izravno i neizravno suġenje. Izravno suġenje odnosi se na sve 
postupke suġenja tijekom kojih dimni plin grijaļa zraka tijekom postupka suġenja dolazi u kontakt s 
proizvodom koji se treba suġiti. Neizravno suġenje odnosi se na sve postupke suġenja tijekom kojih 
dimni plin tijekom postupka suġenja ne dolazi u kontakt s proizvodom koji se treba suġiti. Savjetuje 
se izbjegavanje stavljanja vrlo vlaģne, svjeģe poģnjevene robe na hrpu viġe od nekoliko sati prije 
suġenja ili vrġidbe kako bi se smanjio rizik od razvoja gljivica. Ako robu nije moguĺe odmah suġiti, 
treba je prozraļiti prisilnom cirkulacijom zraka. Po potrebi se prije suġenja moģe obaviti 
predļiġĺenje.  
 
Rizik od razvoja mikroba (npr. salmonele) moģe se pojaviti tijekom skladiġtenja materijala s 
neodgovarajuĺom razinom vlage te se stoga na to treba obratiti posebna pozornost. 
 
Zrno se moģe oļistiti sortiranjem i pranjem. No vaģno je da se zrno ne oġteti tijekom postupka te 
da se temeljito osuġi ako je bilo prano. Svjeģe poģnjevene ģitarice trebale bi se odmah suġiti tako 
da se oġteĺenje zrna svede na najmanju moguĺu mjeru te da razina vlage bude niģa od one 
pogodne za razvoj gljivica tijekom skladiġtenja. 

 
Suġenje se moģe smatrati kritiļnom kontrolnom toļkom ili preduvjetom, ovisno o analizi rizika 
poduzeĺa. Cilj je suġenja smanjenje udjela vode u hrani i krmivu i priprema za kasnije dobro 
skladiġtenje. Stoga je postupak suġenja vaģna faza u odrģavanju higijenske kvalitete hrane i 
krmiva u spremiġtima. No tijekom faze skladiġtenja kod ispravne hrane i krmiva mogu se razviti 
plijesan i mikotoksini zbog pogreġke u praksi, loġe izolacije ili kondenzacije. Prema dijagramu 
odluļivanja faza suġenja stoga je zadnja faza u kojoj se rizik od razvoja plijesni i mikotoksina moģe 
kontrolirati. 
 
Ako se ne kontrolira dobro, izravno suġenje moģe dovesti do prisutnosti dioksina, PCB-ova ili PAH-
a (nema kontrole grijanja, neodgovarajuĺa goriva). Taj bi se rizik trebao uzeti u obzir pri 
odluļivanju treba li suġenje biti kritiļna kontrolna toļka ili ne. 

 
V Prijenos iz spremnika u spremnik 

Prijenos iz spremnika u spremnik prozraļuje hranu i krmivo omoguĺavajuĺi hrani i krmivu na hrpi 
da doĽe u kontakt sa zrakom (uklanjanje topline stoga je vrlo lokalno i ograniļeno). TakoĽer 
prozraļuje hranu i krmivo u kojoj viġe nema moguĺnosti protoka zraka te pogoduje rasipanju 
topline. 

Ako ne postoji naļin za ventilaciju, vaģno je osigurati da se hrana i krmivo prenose iz spremnika u 
spremnik sve dok njihova temperatura ne postigne odgovarajuĺu razinu kako bi se proizvodi 
saļuvali.  

 
V Prozraļivanje hrane i krmiva 

Kad je rijeļ o hrani i krmivu biljnog podrijetla i proizvodima dobivenima njihovom preradom koji su 
uskladiġteni u vodoravnim skladiġtima, otvaranje prolaza u hrpi tereta buldoģerom poveĺava 
kontakt robe sa zrakom, ġto smanjuje temperaturu robe. 

 
iv. Suzbijanje ġtetnika 

Nakupljanje praġine ili zaraģene hrane i krmiva pogoduje razmnoģavanju kukaca i privlaļi glodavce 
u galerije kontaminirajuĺi hranu i krmivo uskladiġteno u obliģnjim spremnicima. 
 
Vaģno je osigurati sljedeĺe:  

ü domaĺe ģivotinje i ptice nemaju pristup prostorijama 
ü plan kontrole glodavaca je proveden; klopka se mora redovito provjeravati i mijenjati; za 
viġe informacija vidi Uredbu o biocidima, Uredba (EU) br. 528/2012 s izmjenama; 35 dana 
smatra se dostatnim razdobljem za suzbijanje glodavaca; klopke se prvenstveno ne bi 
trebale kontinuirano upotrebljavati; preporuļuje se vanjsko poduzeĺe za deratizaciju 
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ü prostorije za skladiġtenje i rukovanje te galerije ļiste se i tretiraju pesticidima, po potrebi se 
posebno kontroliraju sva mjesta na kojima mogu ostati praġina te hrana i krmivo 

ü razine ostataka i usklaĽenost s propisima dokazuju se prije svega evidencijama ispravne 
primjene pesticida; to bi se trebalo potvrditi nasumiļnim uzorkovanjem prema rasporedu; 
evidencije o tome moraju se ļuvati za buduĺu uporabu 

ü hrana i krmivo ġtite se od kukaca svim mjerama dostupnima na lokaciji (ļiġĺenje, provjera 
spremiġta, ventilacija, fumigacija, racionalna primjena pesticida u spremiġtima itd.). 

 
c. Ļuvanje uzoraka 

 
Vaģno je osigurati sljedeĺe:  

ü uzorci se ļuvaju na mjestu koje odgovara trajanju ļuvanja 
ü ta su mjesta ļista i zaġtiĺena od ġtetoļina ļiġĺenjem, tretiranjem pesticidima te 
organizacijom plana kontrole ġtetoļina.  

 
Prostorije: primjeri kontrole i evidencije 

o kontrola ļistoĺe (vidljivost znakova praġine) i urednost prostorija  
o kontrola prisutnosti kukaca i ġtetoļina (vizualna provjera tijekom prijenosa, miris, 

provjera klopki za male ptice ili zbrajanje mrtvih ģivotinja itd.)  
o praĺenje potroġnje pesticida, otrova za ġtakore itd. 
o voĽenje evidencije o postupcima odrģavanja, ļiġĺenja, primjene pesticida i kontrole 

glodavaca koji se provode u prostorijama   
o voĽenje evidencije zabiljeģenih nepravilnosti (curenje itd.) i osiguravanje izrade plana 

za njihovo ispravljanje.   
 
 

2. Okna, oprema za rukovanje i sortiranje    

 
Strana tijela koja su posljedica nedostatka odrģavanja i prisutnosti ġtetoļina zbog nedostatnog 
ļiġĺenja i/ili primjene pesticida izvori su kontaminacije. 
 
Vaģno je osigurati sljedeĺe:  

ü pri kupnji ili osmiġljavanju nove opreme uzima se u obzir da bi ona trebala olakġati ļiġĺenje 
i odrģavanje te spreļavati stvaranje uvjeta pogodnih za pojavu ili razvoj opasnosti (kukci, 
plijesan)   

ü oprema se periodiļno ļisti, osobito prije skladiġtenja ģitarica i druge hrane i krmiva (okna, 
suġare); tretiranje se vrġi u skladu s uputama proizvoĽaļa sredstava za zaġtitu bilja tako da 
ostaci ne premaġuju dopuġtene razine; ako je moguĺe te utemeljeno na analizi rizika i/ili 
plana praĺenja, razina ostataka moģe se provjeriti nakon ļiġĺenja 

ü preventivno odrģavanje opreme vrġi se s pomoĺu lubrikanata odgovarajuĺe razine kako bi 
se sprijeļili lomovi zbog kojih nastaju strana tijela 

ü zaġtita okna od loġih vremenskih uvjeta te istjecanja, glodavaca i ptica, primjerice 
pokrivanjem okana smjeġtenih izvan graĽevina nakon uporabe ili zatvaranjem kapaka okna 

ü u sluļaju inicijalno kontaminiranog kruga, on se po potrebi tretira i/ili ļisti prije nego ġto 
ispravna hrana i krmivo proĽu kroz njega da bi se sprijeļila njihova kontaminacija 

ü osjetljiva mjesta (okna, baze elevatora) po potrebi se tretiraju pesticidima; naprave za 
primjenu pesticida redovito se prate i provodi se preventivno odrģavanje; upotrebljava se 
odgovarajuĺa naprava za primjenu pesticida kako bi se sprijeļilo nehotiļno otjecanje 
proizvoda 

ü prisutnost stranih tijela iz opreme spreļava se stavljanjem reġetki na prijamna okna, 
uklanjanjem opreme nakon uporabe te ļiġĺenjem hrane i krmiva ako postoji sumnja na 
prisutnost stranih tijela.  

 
Primjeri opreme za poboljġanje sigurnosti hrane i hrane za ģivotinje 
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Oprema Opasnost koju kontrolira 

Reġetke na oknima Strana tijela i ġtetoļine veĺe od rupa na reġetki  

Ļistaļ Strana tijela, mikrobi, mikotoksini 

Naprava za primjenu 
pesticida 

Kukci 

 
Oprema: primjeri kontrole i evidencije 

o preventivno-kurativna knjiga odrģavanja 
o preventivni plan odrģavanja za osjetljivu opremu 
o evidencija odrģavanja i ļiġĺenja opreme 
o evidencija upotrijebljenih pesticida.  

 

3. Sljedivost 

 
Poduzeĺa za skladiġtenje moraju biti u moguĺnosti odrediti od koga su dobili robu i kome su je 
isporuļili. U tu svrhu poduzeĺa za skladiġtenje moraju uspostaviti sustav dokumentacije koji biljeģi 
svaki ulaz, izlaz i interno kretanje robe.  
 
Na taj naļin mora biti omoguĺena sljedivost od isporuke do primitka (jedan korak natrag, jedan 
korak naprijed). Ti podaci moraju biti na raspolaganju nadleģnim tijelima na zahtjev. 
 

4. Otpad  

 
Otpad, kako je definiran u Direktivi 2008/98/EZ i u Direktivi 2000/59/EZ, moģe biti izvor 
kontaminacije ili moģe privlaļiti kukce i glodavce, koji prenose bolesti, ili omoguĺavati njihovo 
razmnoģavanje. Kadgod je primjenjivo, moraju se poġtovati nacionalna prenesena pravila i 
definicije.   
 
Vaģno je osigurati i sljedeĺe:  
ü mjesto skladiġtenja otpada (kutije, ambalaģa, otpadno ģeljezo) odvojeno je od skladiġnih 

objekata   
ü osigurani su zatvoreni i pokriveni kontejneri za otpad 
ü otpad se skuplja dovoljno ļesto. 

 
Ostaci nakon radova odrģavanja, kao ġto su komadiĺi metala, zbog nedovoljne zaġtiĺenosti 
spremnika tijekom intervencije tima za odrģavanje jesu kontaminanti. Oni se trebaju ukloniti, a 
lokacija bi se nakon zavrġetka radova odrģavanja trebala oļistiti. 
 

Ogledni plan silosa za ģitarice 

Ilustracija 
West Indies 
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Faze kretanja ģitarica: 

 

 

Mehanika silosa: 

1. Primitak A. Trakasti ili lanļani transporteri 

2. Suġenje B. Vjedriļasti elevatori 

3. Ļiġĺenje i odvajanje C. Sustav usisavanja praġine 

4. Skladiġni spremnik prije otpreme D. Vakuumska oprema s izlazom za zrak  

5. Ventilacija hrane i krmiva  

6. Otprema kamionom  

7. Otprema vlakom 
8. Otprema teglenicom 
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Poglavlje IV. 
 

Preporuke za dobru higijensku praksu za postupke rukovanja na terminalima za 
nepreraĽene/preraĽene proizvode 

 
Ovo poglavlje obuhvaĺa dobru higijensku praksu specifiļnu za operatore terminala i osoblje za 
skladiġtenje ģitarica koje prima, skladiġti i isporuļuje ģitarice u ime njihova vlasnika. Opĺa dobra 
higijenska praksa navedene u poglavlju I. moģe se primijeniti na sve vrste subjekata obuhvaĺene 
ovim vodiļem, ukljuļujuĺi operatore terminala. Buduĺi da operatori terminala nisu vlasnici robe, 
nisu ukljuļeni ni u kupoprodajne ugovore ni u stavljanje robe na trģiġte.  

1. Prostorije 

 
Dobra praksa navedena u poglavlju IV. ļlanku 1. takoĽer se odnosi i na operatore terminala koji 
obavljaju poslove skladiġtenja.  

2. Primitak robe 

 
Isporuka ģitarica moģe se obaviti cestovnim (kamioni), ģeljezniļkim (vlakovi) ili vodenim putem 
(teglenice, brodovi, plovila).  

Neovisno o naļinu isporuke, operator terminala mora osigurati da se prije utovara obavi 
odgovarajuĺe ļiġĺenje (vidi definiciju u uvodu) kako bi se sprijeļila prisutnost stranih tijela ili 
neļistoĺa u prijevoznim sredstvima (kada je to pod njegovom nadleģnoġĺu ili kontrolom). 
 

Sva roba razliļitih dobavljaļa, ali iste vrste, istog podrijetla i sigurnosnog statusa moģe se mijeġati 
zajedno u odgovarajuĺim ĺelijama i/ili ġarģama pri primitku u prostorijama silosa, osim ako s 
vlasnicima tereta nije ugovorom drukļije dogovoreno. 

a. Isporuke na uvoznim i domaĺim terminalima 
 

Na uvoznim i domaĺim terminalima ġarģe su prethodno odreĽene u utovarnoj luci te se tako 
veĺinom primaju homogene ġarģe i distribuiraju mnogim razliļitim primateljima. 
 

b. Isporuke na izvoznim terminalima 

 
Pri sastavljanju homogenih ġarģi mijeġanjem dolaznih isporuka odgovornost je operatora terminala 
da uzme u obzir ne samo ugovorne kriterije kvalitete nego i zakonske zahtjeve u pogledu 
sigurnosti hrane i hrane za ģivotinje. 

Toļke uzorkovanja moraju biti na mjestu na kojem su pojedinaļni uzorci reprezentativni za 
isporuļenu/istovarenu robu. Pojedinaļni uzorci uzimaju se na ujednaļen i sustavan naļin, 
paralelno s istovarom, iz razliļitih dijelova kamiona, vagona ili brodskog skladiġta. 

Ako se iz nekog razloga ne mogu uzeti iz kamiona, vagona ili brodskog skladiġta, pojedinaļni 
uzorci uzimaju se tijekom isporuke/istovara, na sigurnom mjestu koje je najbliģe moguĺe 
spremniku, po moguĺnosti iz mase u pokretu tijekom cijelog istovara. 

Analiza ovih uzoraka provodi se ili na lokaciji ako je dostupna profesionalna oprema za analizu ili u 
profesionalnim laboratorijima. Rezultati analize se evidentiraju i ļuvaju tako da budu na 
raspolaganju sluģbenim tijelima na njihov zahtjev.  

3. Kontrola pri primitku 

Prije dolaska robe na terminal vlasnik tereta trebao bi obavijestiti terminal o opisu i obiljeģjima koji 
su neophodni za terminal, osobito ako se roba uzima u skladiġte na duģe razdoblje i kad roba nije 
u skladu s naļelima ispravnosti i bezopasnosti. 
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Aspekti koji utjeļu na siguran radni prostor za subjekte unutar odjeljaka i oko njih takoĽer bi trebali 
biti dio informacija koje se prosljeĽuju terminalu, primjerice trebala bi se proslijediti informacija ako 
je roba tijekom ili prije transporta podvrgnuta fumigaciji, ukljuļujuĺi i upotrijebljeni fumigant. 
 
Pri dolasku robe na terminal osoblje terminala provodi vizualnu provjeru uvjeta prije nego ġto roba 
fiziļki uĽe na terminal.  
 
Vizualna provjera uvjeta obuhvaĺa sljedeĺe aspekte: 

ü usklaĽenost robe s prethodno najavljenim opisom (ako je, primjerice, dogovoreno sojino 
braġno, provjeriti je li rijeļ o braġnu, a ne o peletima ni o kukuruznoj krupici) 

ü boju 
ü fiziļki oblik 
ü miris 
ü moguĺu kontaminaciju kukcima, prljavġtinom ili neļim drugim ġto ne pripada proizvodu 
ü temperaturu 
ü vlaģnost zbog koje dolazi do vlage/plijesni. 

 
Ako operator terminala ima dvojbe oko stanja robe, ovlaġten je poduzeti odgovarajuĺe potrebne 
mjere. 
 

4. Sljedivost, praĺenje proizvoda i obavjeġĺivanje 

 
Operatori terminala moraju biti u moguĺnosti odrediti od koga su dobili robu i kome su je isporuļili. 
U tu svrhu poduzeĺa za skladiġtenje moraju uspostaviti sustav dokumentacije koji biljeģi svaki ulaz, 
izlaz i interno kretanje robe.  
 
Na taj naļin mora biti omoguĺena sljedivost od isporuke do primitka (jedan korak natrag, jedan 
korak naprijed). Ti podaci moraju biti na raspolaganju nadleģnim tijelima na zahtjev. 
 
Opĺenito prijevozna sredstva ne spadaju u odgovornost osoblja za skladiġtenje. MeĽutim, potonji 
imaju pravo odbiti istovar/otpremu robe u odjeljak i iz njega, ako je on u oļito loġem stanju.  
 
Operator terminala duģan je osigurati takav skladiġni prostor koji omoguĺava da se saļuva 
integritet robe. Osoblje za skladiġtenje obavlja redovite organoleptiļke provjere s duģnom paģnjom 
kako bi osiguralo da se obiljeģja robe nisu promijenila. Vlasnika se obavjeġtava o promjenama 
obiljeģja robe koje utjeļu na sigurnost hrane i hrane za ģivotinje. Vlasnika se takoĽer bez odgode 
obavjeġtava ako je roba oġteĺena tijekom rukovanja/skladiġtenja. 
 
Ako postoji hitan sluļaj u vezi sa sigurnoġĺu hrane i hrane za ģivotinje, vlasnik robe mora 
obavijestiti tijela vlasti koja ĺe biti odgovorna za pokretanje postupka povlaļenja ili opoziva. 
Osoblje za skladiġtenje ģitarica moģe pomoĺi i suraĽivati ako bude potrebno. 
 

5. Otpad 

 
Uz dobru praksu navedenu u poglavlju IV. ļlanku 4. terminali imaju luļke objekte za primitak 
brodskog otpada i ostataka tereta i oni trebaju biti udaljeni od skladiġnog podruļja. Planovi primitka 
i rukovanja otpadom razvijaju se na luļkim terminalima. 
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Poglavlje V. 
Preporuke za dobru higijensku praksu za postupke otpreme / isporuke i prijevoza 

 
Hrana i/ili krmivo prevoze se cestovnim, rijeļnim, ģeljezniļkim ili morskim putem. Roba se mora 
prevoziti u skladu s propisima specifiļnima za prijevoz, osobito odredbama koje se odnose na 
sigurnost hrane i hrane za ģivotinje. Bez obzira na prijevozno sredstvo, ugovorni prijevoznik i 
prijevoznik odgovorni su osigurati da oprema bude u skladu sa zahtjevima u pogledu sigurnosti 
hrane i hrane za ģivotinje. 
 
Prisutnost stranih tijela, neļistoĺa ili ostataka u kontejnerima (zbog nedostatnog ļiġĺenja ili drugih 
loġih praksi) izvor je kontaminacije. 
 

1. Opĺa pravila (koja se primjenjuju na sve vrste prijevoza)  

 
Subjekti u poslovanju s hranom i hranom za ģivotinje moraju prijaviti odgovarajuĺem nadleģnom 
tijelu svaki objekt koji je pod njihovim nadzorom i koji djeluje u fazi prijevoza kako je navedeno u 
Uredbi (EZ) br. 183/2005 s izmjenama i Uredbi (EZ) br. 852/2004 s izmjenama.  
 
U poglavlju IV. Priloga II. Uredbi (EZ) br. 852/2004 s izmjenama prijevoz se opisuje na sljedeĺi 
naļin:  
ü u toļki 4.: ĂHrana u obliku tekuĺine, granula ili praġka, koja je u rasutom stanju, mora se 
prevoziti u posudama i/ili spremnicima/cisternama namijenjenima iskljuļivo za prijevoz 
hrane. Takvi se spremnici moraju vidljivo i na neizbrisiv naļin oznaļiti na jednom ili viġe 
jezika Zajednice tako da je vidljivo da sluģe za prijevoz hrane ili se moraju oznaļiti 
oznakom Ăsamo za hranuò. 

ü u toļki 5.: ĂAko se prijevozna sredstva i/ili spremnici upotrebljavaju za prijevoz bilo ļega 
drugoga osim hrane ili za prijevoz razliļite hrane, oni se moraju temeljito oļistiti izmeĽu 
pojedinih utovara/istovara kako bi se izbjegla opasnost od kontaminacije.ò Kad je rijeļ o 
prijevozu tekuĺih ulja i masti morem, trebalo bi uputiti na Uredbu Komisije (EU) 
br. 579/2014 o odobravanju odstupanja od odreĽenih odredaba Priloga II. Uredbi (EZ) 
br. 852/2004 Europskog parlamenta i Vijeĺa. 

ü u toļki 6.: ĂHrana u prijevoznim sredstvima i/ili spremnicima mora biti tako smjeġtena i 
zaġtiĺena da je opasnost od kontaminacije minimalna.ò 

ü stupanje na snagu te Uredbe dio je podruļja primjene Uredbe (EZ) br. 178/2002 s 
izmjenama koja odreĽuje odgovornosti u pogledu sigurnosti svih subjekata lanca opskrbe 
hranom i hranom za ģivotinje. 

 
Nadalje, u Prilogu II. Uredbi (EZ) br. 183/2005 s izmjenama (higijena hrane za ģivotinje, poglavlja 
ĂObjekti i opremaò i ĂSkladiġtenje i transportò) navodi se sljedeĺe: 
ü u poglavlju ĂObjekti i opremañ u toļki 1. Priloga II. navodi se: ĂObjekti za preradu i 
skladiġtenje hrane za ģivotinje, oprema, spremnici, sanduci, vozila i njihov neposredan 
okoliġ moraju biti ļisti i moraju se provoditi programi za kontrolu ġtetoļina.ò 

ü u poglavlju ĂSkladiġtenje i transportò Priloga II. navodi se: 
- ĂProizvedena hrana za ģivotinje mora se drģati odvojeno od krmiva i dodataka hrani 
za ģivotinje kako bi se izbjegla svaka unakriģna kontaminacija s proizvedenom 
hranom za ģivotinje; Moraju se upotrebljavati odgovarajuĺi materijali za pakiranje. 

- Hrana za ģivotinje mora se skladiġtiti i prevoziti u odgovarajuĺim spremnicima. 
Spremnici se skladiġte u za to predviĽenim i prilagoĽenim prostorijama koja 
ispunjavaju naļela dobre skladiġne prakse i u koja imaju pristup samo osobe 
ovlaġtene od strane subjekta u poslovanju s hranom za ģivotinje. 

- Hrana za ģivotinje mora se skladiġtiti i prevoziti tako da se lako identificira kako bi se 
izbjegla svaka zamjena ili unakriģna kontaminacija te sprijeļilo kvarenje. 

- Spremnici i oprema koja se upotrebljava za transport, skladiġtenje, prijenos, 
rukovanje i vaganje hrane za ģivotinje moraju biti ļisti. Treba uvesti programe 
ļiġĺenja i na najmanju moguĺu mjeru smanjiti tragove deterdģenata i dezinficijensa. 
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- Svako kvarenje treba smanjiti na najmanju moguĺu mjeru i drģati pod nadzorom 
kako bi se sprijeļila invazija ġtetoļina. 

- Prema potrebi, temperature se odrģavaju na najniģoj moguĺoj razini kako bi se 
izbjegli kondenzacija i kvarenje.ò 

 
Sigurnost hrane i hrane za ģivotinje mora se saļuvati tijekom ļitavog prijevoza. Neophodno je 
sprijeļiti kontaminaciju izazvanu nepoģeljnim tvarima i proizvodima. Mijeġanje s drugim 
proizvodima takoĽer se mora izbjegavati. 
 
Mora se osigurati da se postupci ne obavljaju vani kad su nepovoljni vremenski uvjeti te da kiġa i 
vodena praġina ne mogu prodrijeti u kontejner tijekom prijevoza. 
 
Poġiljatelj robe vodi evidenciju o prijevoznom sredstvu za svaku ġarģu koja je otpremljena (npr. 
registarski brojevi prikolica, brojevi vagona, nazivi plovila za plovidbu kanalima, teglenica, brodova 
itd.). 
 
Prije utovara tovarni prostor mora pregledati osoblje koje je ovlastio subjekt, vlasnik ili primatelj 
robe (npr. vozaļ kamiona u sluļaju samoposluģne postaje za kamione). Pregled tovarnog prostora 
provodi se kako bi se utvrdilo da ispunjava sljedeĺe uvjete:   

ü ļist je, suh, bez mirisa i ispravno odrģavan 
ü kompatibilan je s utovarom i prijevozom specifiļnih proizvoda 
ü prikladan je za traģeni prijevoz te ļini zatvorenu cjelinu 
ü ne sadrģava ġtetoļine i glodavce u najġirem smislu rijeļi 
ü ne sadrģava ostatke od prethodnih tereta i/ili od sredstava za ļiġĺenje. 

Prijevozni odjeljak mora u dovoljnoj mjeri ġtititi proizvode koji se prevoze od utjecaja drugih 
proizvoda koji se istodobno prevoze, prema potrebi. Moraju se poduzeti odgovarajuĺe mjere kako 
bi se sprijeļio ġtetan utjecaj drugih proizvoda do kojeg moģe doĺi tijekom utovara i prijevoza. 
Pritom se moraju uzeti u obzir drugi postupci pri prijevozu unutar kompleksa luke. 

Odjeljci u kojima se prethodno prevozio proizvod Ăvisokog rizikaò moraju proĺi analizu rizika i mogu 
biti odbijeni. Ovisno o prethodnom teretu, pravila ļiġĺenja/dezinfekcije/prekvalifikacije za 
kontejnere definirana su u Dodatku 9. 
 
Nepakirani proizvodi moraju se prevoziti u skladu sa zahtjevima detaljno navedenima u Dodatku 9. 
ĂPrijevozò ovom vodiļu ili ekvivalentnim smjernicama. 
 
Kad subjekt za prijevoz unajmi vanjske prijevoznike, ugovor o prijevozu treba sadrģavati 
specifikacije koje subjekt mora poġtovati zajedno s pruģateljima usluga prijevoza. Te specifikacije 
utvrĽuju obveze vanjskog prijevoznika, osobito one koje se odnose na sljedeĺe: 

ü pravila za slijed tereta (vidi Dodatak 9.) 
ü dostupnost kronoloġke evidencije ili isprava kojima je moguĺe utvrditi vrstu prethodnog 

prijevoza za svaki dio opreme 
ü usklaĽenost s pravilima higijene i uporaba odgovarajuĺih metoda kako bi oprema bila 
posve ļista i kako ne bi predstavljala rizik od kontaminacije 

ü obavjeġĺivanje i osposobljavanje vozaļa i osoblja za odrģavanje opreme za prijevoz kako 
bi se pridrģavali pravila 

ü uvrġtavanje usklaĽenosti s tim obvezama u ugovore pruģatelja usluga ako se poslovi 
povjeravaju podizvoĽaļima. 

Subjekt obavjeġtava svoje osoblje u silosu o rizicima za sigurnost hrane i hrane za ģivotinje 
povezanima s prijevozom.  

Svaka kontrola mora biti potvrĽena da bi se osigurala uļinkovitost. Primjerice, to znaļi nasumiļno 
dokazivanje da je izjava o provjeri toļna i da provjera funkcionira kako je predviĽeno analitiļkim ili 
drugim sredstvima. Evidencije o tome moraju se ļuvati za buduĺu uporabu.  
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Ako poduzeĺe angaģira podizvoĽaļa za poslove prijevoza, on mora biti registriran kao subjekt u 
poslovanju s hranom ili hranom za ģivotinje te mora poġtovati Uredbu (EZ) br. 852/2004 s 
izmjenama o hrani i Uredbu (EZ) br. 183/2005 s izmjenama o hrani za ģivotinje. 
 
Uredba (EZ) br. 852/2004 s izmjenama navodi da bi se prijevoz tekuĺe hrane, kao ġto su biljna ulja 
i masti, trebao obavljati cisternama, vagonskim cisternama i teglenicama namijenjenima toj svrsi. 

Uredba (EZ) br. 225/2012 s izmjenama takoĽer navodi pojedine posebne zahtjeve za skladiġtenje i 
prijevoz ulja, masti i proizvoda dobivenih njihovom preradom koji se upotrebljavaju kao hrana za 
ģivotinje. 

Spremnici koji se upotrebljavaju za skladiġtenje ili prijevoz mjeġavina masti, ulja biljnog podrijetla ili 
proizvoda dobivenih njihovom preradom namijenjenih uporabi u hrani za ģivotinje ne smiju se 
upotrebljavati za prijevoz ili skladiġtenje drugih proizvoda, osim ako ti proizvodi poġtuju sljedeĺe 
zahtjeve: 

ü zahtjeve Uredbe (EZ) br. 225/2012 s izmjenama ili ļlanka 4. stavka 2. Uredbe (EZ) 
br. 852/2004 s izmjenama i 

ü zahtjeve Priloga I. Direktivi 2002/32/EZ. 
 
Oni se ļuvaju odvojeno od svih drugih poġiljaka ako postoji rizik od kontaminacije. 
Ako ovakva odvojena uporaba nije moguĺa, spremnike je potrebno uļinkovito oļistiti tako da se 
uklone svi tragovi proizvoda ako su ti spremnici prethodno bili upotrijebljeni za proizvode koji ne 
ispunjavaju sljedeĺe zahtjeve: 
ü zahtjeve Uredbe (EZ) br. 225/2012 s izmjenama ili ļlanka 4. stavka 2. Uredbe (EZ) 

br. 852/2004 s izmjenama i 
ü zahtjeve Priloga I. Direktivi 2002/32/EZ. 

Subjekt bi pri prijevozu jestivih ulja u razlivenom stanju morem i brodom obalne plovidbe osobito 
trebao pripaziti kako bi potvrdio da neposredni prethodni tereti ispunjavaju zahtjeve Uredbe 
Komisije (EU) br. 579/2014 o odobravanju odstupanja od odreĽenih odredaba Priloga II. Uredbi 
(EZ) br. 852/2004 Europskog parlamenta i Vijeĺa u vezi s prijevozom morem tekuĺih ulja i masti. 
Popis je naveden u Direktivi Komisije 96/3/EZ kako je izmijenjena Direktivom 2004/4/EZ o higijeni 
hrane u odnosu na prijevoz morem rasutih tekuĺih ulja i masti i u popisu prihvatljivih neposrednih 
prethodnih tereta. 

Pri skladiġtenju i prijevozu tekuĺe hrane i hrane za ģivotinje u razlivenom stanju subjekti bi trebali 
obratiti pozornost na sljedeĺi neiscrpan popis potencijalnih opasnosti: 
ü toksini iz sredstava za kontrolu glodavaca 
ü kontaminacija ostacima prethodnog tereta ili ostacima nastalim tijekom skladiġtenja, 
rukovanja ili prijevoza (posebna bi se pozornost trebala posvetiti ļiġĺenju pumpi, cijevi i 
crijeva) ili kriģnom kontaminacijom s drugim proizvodima koji su se prevozili, skladiġtili ili 
kojima se rukovalo 

ü kontaminacija ostacima sredstava za ļiġĺenje (potrebno je upotrebljavati proizvode koji su 
odobreni za uporabu uz hranu i hranu za ģivotinje) 

ü kontaminacija curenjem termalnog grijaĺeg medija (termalnog grijaĺeg ili rashladnog 
medija) iz opreme (preferiraju se cisterne od nehrĽajuĺeg ļelika) ili hidrauliļnim uljem iz 
prijenosnih pumpi 

ü kontaminacija premazom ili otapalom s cisterne 
ü strana tijela 
ü dodavanje mineralnih ulja. 

 
 

2. Cestovni prijevoz 

 
Cestovni prijevoz moģe obavljati sam subjekt u svoje ime ili vanjska prijevozna poduzeĺa koja na 
snazi imaju sustav sigurnosti hrane i hrane za ģivotinje. 
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Za sav cestovni prijevoz vozaļ mora biti u moguĺnosti dati na uvid dnevnik u kojem su navedeni 
zadnji prethodni tereti i, ako je relevantno, obavljeni postupci ļiġĺenja. 
 
Cestovni prijevoz mora se obavljati u skladu sa sljedeĺim zahtjevima: 
ü prije utovara proizvoda svi vidljivi ostaci od prethodnih tereta moraju se ukloniti iz 
unutraġnjosti i s vanjskog dijela vozila, ukljuļujuĺi podvozje 

ü kako bi se pojednostavila sljedivost, tereti moraju imati popratnu dokumentaciju 
ü dokumente za provjeru usklaĽenosti prijevoza s navedenim zahtjevima (prethodni teret, 
ļiġĺenje itd.) evidentira i ļuva subjekt koji odreĽuje koliko se dugo ļuvaju ti dokumenti u 
skladu sa svojim podruģnicama 

ü ako se upotrebljavaju cerade, moraju biti ļiste i vodonepropusne 
ü pri obavljanju prijevoza od skladiġta do plovila provjera te opreme moģe se izvrġiti na 
poļetku postupka ili pri promjeni robe. 

     
a) Prijevoz koji obavlja subjekt 
ü Prije uporabe, provjeriti ļistoĺu kamiona i po potrebi ih oļistiti. 
ü Vizualno provjeriti da ne curi hidrauliļka tekuĺina ili gorivo. 
ü Provjeriti vrstu zadnjeg tereta i po potrebi oļistiti kamion, u skladu s Dodatkom 9. ovom 
vodiļu. 

ü Za svaki kamion / svaku prikolicu biljeģiti i ļuvati povijest tereta i postupaka ļiġĺenja. 
ü Vozaļi bi trebali biti osposobljeni za sigurno rukovanje hranom i hranom za ģivotinje. 
Osposobljavanje bi trebalo ukljuļiti potrebne postupke ļiġĺenja za njihovo vozilo u skladu s 
proizvodima koji se prevoze. 

 
b) Prijevoz koji obavljaju vanjska poduzeĺa 
ü Ako subjekt unajmljuje usluge prijevoza, sastaviti specifikacije s pruģateljima usluga 
prijevoza. Te specifikacije obuhvaĺaju zahtjeve koji se odnose na ļistoĺu posuda, 
evidenciju prethodnog prijevoza i upravljanje nekompatibilnoġĺu prijevoza u skladu s 
Dodatkom 9. ovom vodiļu ili ekvivalentnim smjernicama. 

ü U svakom sluļaju prije nego ġto doĽe do utovara, provjeriti stanje kamiona u skladu sa 
stavkom 1. ovog dijela. Vizualno provjeriti da ne curi hidrauliļka tekuĺina ili gorivo. Naloģiti 
prijevozniku da po potrebi oļisti vozilo. Zabiljeģiti sve zahtjeve za korektivne radnje. 

ü Mora se biljeģiti povijest tereta i postupaka ļiġĺenja za svaki kontejner. Prijevoznik je mora 
ļuvati i omoguĺiti njezinu dostupnost naruļitelju. 
 

Prema propisima o higijeni hrane za ģivotinje poduzeĺa koja prevoze hranu za ģivotinje za druge 
subjekte u poslovanju s hranom za ģivotinje moraju takoĽer biti registrirana. 
 

3. Prijevoz morem i vodenim putovima 

 
Mornari moraju biti u moguĺnosti dati na uvid dnevnik u kojem se navode njihova uzastopna 
putovanja, kad je moguĺe (vrsta robe, vrsta obavljenog ļiġĺenja i datum ļiġĺenja). 

Skladiġte za teret, poklopci grotla i grotla plovila koja prevoze hranu i krmivo moraju biti ļisti, 
vodonepropusni, suhi, bez mirisa i dobro odrģavani. TakoĽer moraju biti prikladni za teret za koji su 
unajmljeni.  

Oprema za vlakove je posebno namijenjena prijevozu sirovih poljoprivrednih proizvoda (ģitarica, 
uljarica, mahunarki, drugih biljnih proizvoda i proizvoda dobivenih njihovom preradom). Lijevci u 
vagonima za prijevoz hrane i krmiva moraju biti ļisti, vodonepropusni, suhi, bez mirisa i dobro 
odrģavani. Ta je oprema prikladna za traģeni prijevoz i moģe uļinkovito zaġtititi robu. 

Prije utovara proizvoda prijevoznik mora obavijestiti subjekte koji se koriste brodom ili vagonom 
odobrenim za prijevoz njihovih proizvoda o prethodnom teretu. 
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Kad se proizvodi prevoze morem, vodenim putom ili ģeljeznicom pod odgovornoġĺu subjekta, prije 
poļetka utovara mora se provjeriti utovarni odjeljak ili se za odjeljak mora izdati potvrda o ļistoĺi. 
Sigurnost hrane i hrane za ģivotinje mora se saļuvati tijekom cjelokupnog utovara. 

Sljedeĺe osobe provjeravaju odjeljak ili izdaju potvrdu o ļistoĺi: 

ü priznato poduzeĺe za inspekciju koje radi u skladu s priznatim meĽunarodnim standardima, 
a koje moģe raditi za vlasnika ili krajnjeg primatelja robe, ili  

ü struļna osoba (otpremnik) koja je priznata kao struļna osoba za inspekciju utovara, ili  
ü struļno osoblje subjekta ako je utovar povjeren izravno samom subjektu ili u odsutnosti 

imenovanog inspektora tijekom utovara.  

Ta se inspekcija sukladnosti evidentira. Ako inspekciju provodi poduzeĺe za inspekciju ili struļni 
inspektor, rezultati inspekcije utovarnog odjeljka i prethodnog tereta moraju se evidentirati u 
pisanom obliku u izvjeġĺu inspekcije (IUO = inspekcija utovarnog odjeljka) te bi se o svim 
postupcima ļiġĺenja/pranja/dezinfekcije izvrġenima u skladu s vrstom proizvoda koji se prevozi 
trebao obavijestiti poġiljatelj ili inspektori u ugovoru o najmu, u inspekciji utovarnog odjeljka ili 
drugom ugovornom dokumentu koji su strane odobrile. 

Subjekti koji unajmljuju brod moraju osigurati da detalji o zadnjem teretu i provedeni postupci 
ļiġĺenja/pranja/dezinfekcije budu navedeni u ugovoru o najmu ili drugom ugovornom dokumentu 
koji su strane odobrile.  

Sve primijeĺene nepravilnosti moraju se zabiljeģiti. Moraju se zatraģiti i zabiljeģiti odgovarajuĺe 
korektivne radnje (dezinfekcija, primjena pesticida, zamjena itd.). 

 

4. Ģeljezniļki prijevoz 

 
Ģeljezniļki prijevoznici koriste se razliļitim pruģnim vozilima. Vagoni se obiļno koriste samo za 
poljoprivredne proizvode. U tom sluļaju moraju razviti sustav koji im omoguĺava potvrĽivanje 
zadnjeg tereta za svaki vagon. 
 
Ako ģeljezniļki prijevoznik nema uspostavljen takav sustav, strojovoĽa mora biti u moguĺnosti dati 
na uvid dnevnik za svaki vagon u kojem se navode njihova uzastopna putovanja (vrsta robe, vrsta 
obavljenog ļiġĺenja i datum ļiġĺenja). 
 
Vagon / pruģno vozilo mora biti prikladno za prijevoz hrane i krmiva. Moraju biti ļisti, 
vodonepropusni, suhi i bez mirisa te dobro odrģavani. Prije utovara mora se obaviti inspekcija 
utovarnog odjeljka kako bi se potvrdilo da je ļist. 
 
Odjeljak mora pregledati sljedeĺa osoba:  
ü priznato poduzeĺe za inspekciju koje radi u skladu s priznatim meĽunarodnim standardima, 
a koje moģe raditi za vlasnika ili krajnjeg primatelja robe, ili 

ü struļna osoba (otpremnik) koja je priznata kao struļna osoba za inspekciju utovara, ili  
ü struļno osoblje subjekta.  

 
Ta se inspekcija sukladnosti mora evidentirati. 
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DIO II.: 
 

PRIMJENA HACCP SUSTAVA  
(ANALIZA OPASNOSTI I KRITIĻNE KONTROLNE TOĻKE) 

 
Poglavlje I. 

Prikaz studije 
 
Drugi dio ovog vodiļa bavi se uspostavom sustava kontrole i praĺenja rizika za hranu i hranu za 
ģivotinje specifiļnih za sabiranje i skladiġtenje ģitarica, uljarica i proteinskih usjeva te trgovanje 
njima i njihov prijevoz primjenom naļela metode HACCP (viġe o metodi HACCP u Dodatku 1.). 
 
Studija predstavljena u nastavku vodiļa prilagodljiva je osnova za provedbu metode HACCP 
odreĽenog subjekta. Ona je materijal za promiġljanje, odnosno referencija za organizacije koje se 
bave sabiranjem/skladiġtenjem. Svaki subjekt mora je prilagoditi svojoj organizaciji i trģiġtima. Za 
optimalnu uļinkovitost trebala bi se osnovati radna skupina i subjekti bi trebali provesti analizu 
opasnosti. 
 
Podruļje primjene studije obuhvaĺa sabiranje i skladiġtenje ģitarica, uljarica i proteinskih usjeva te 
trgovanje njima i njihov prijevoz, od primitka pa do otpreme. Obuhvaĺene kemijske, bioloġke i 
fiziļke opasnosti specifiļne su za zadatke sabiranja/skladiġtenja. Studija se bavi samo 
opasnostima koje mogu utjecati na sigurnost potroġaļa.  
 
U odnosu na svaku fazu opisanu u Dodatku 3. (primitak, prethodno ļuvanje, skladiġtenje, primjena 
pesticida, priprema relevantna za ugovorne zahtjeve, otprema, isporuka) predviĽaju se posebne 
vrste kontrole na temelju odgovarajuĺe analize rizika i plana uzorkovanja/praĺenja. 

 
Poglavlje II. 
Sadrģaj studije 

 
1. Osnivanje tima za HACCP 

 
Analiza HACCP-a rezultat je rada tima koji posjeduje multidisciplinarne vjeġtine uz podrġku 
struļnjaka iz podruļja znanosti, tehnologije i zakonodavstva. Vidi stranicu sa zahvalama u uvodu 
ovog vodiļa. 
 
2. i 3. Opisivanje proizvoda i utvrĽivanje namjene proizvoda 

 
Radna skupina opisala je razliļite kategorije proizvoda. Podaci o proizvodima nalaze se u Dodatku 
2. 
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4. Crtanje dijagrama faza (primjer za nepreraĽene ģitarice) 

 
Postoji sedam faza u sabiranju/skladiġtenju ģitarica, uljarica i proteinskih usjeva koje slijede jedna 
iza druge kako je prikazano u nastavku. Za proizvode dobivene prvom preradom ģitarica, uljarica, 
proteinskih usjeva ili drugih biljnih proizvoda, metodologija ostaje ista, osim ġto trgovci dobivaju 
preraĽene proizvode u rasutom ili tekuĺem stanju (npr. biljna ulja ili etanol) i u tim sluļajevima neki 
koraci nisu bitni. 
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ü Ļisti se, prema potrebi, tijekom faze suġenja, skladiġtenja i pripreme u skladu s ugovornim 
zahtjevima.  

ü IzmeĽu svake faze odvijaju se postupci rukovanja. Ti se postupci rukovanja mogu provoditi 
i tijekom prijenosa iz spremnika u spremnik. 

ü Prijenos iz spremnika u spremnik provodi se, prema potrebi, radi optimizacije plana 
skladiġtenja ili olakġavanja intervencija na uskladiġtenoj hrani i krmivu (prozraļivanje). 

 
Viġe o opisu faza u Dodatku 3. 

5. Provjera dijagrama postupaka na lokaciji 

Gornji dijagram primjer je standardnog dijagrama za provoĽenje analize opasnosti i odreĽivanje 
nastalih kritiļnih toļaka. Redoslijed i broj faza moģe varirati od lokacije do lokacije te takoĽer 
ovisno o tome radi li se o ģitaricama ili proizvodima dobivenim primarnom obradom ģitarica. 

6. ProvoĽenje analize opasnosti 

6.1. Popis opasnosti 

Potencijalne glavne predvidljive opasnosti koje se mogu javiti tijekom sabiranja i skladiġtenja 
ģitarica, proteinskih usjeva i uljarica jesu sljedeĺe:  
 

Priroda opasnosti Primjer opasnosti 

BIOLOĠKA 
ILI MIKROBIOLOĠKA 

Flora: 
- plijesan, smrdljiva snijet, Bacillus cereus, salmonela 
Ġtetoļine: 
- kukci sa ģitarica i uljarica, perad, glodavci 
Glavnica raģi 

Toksiļno sjeme ï ġtetne botaniļke neļistoĺe  

ï Ricinus communis L. (ricinus); Jatropha curcas L. (jatrofa); 
Croton tiglium L. (kroton); Crotalaria spp:; Camelina sativa (L.) 
Crantz. (lanak zubasti, podlanak) sjemenke goruġice; Madhuca 
longifolia(L.) Machr. (Mowrah, Bassia, Madhuca i mnoge druge); 
Prunus armeniaca (marelica) i Prunus dulcis var. amara (gorki 
badem); Fagus sylvatica ï neoljuġteni ģir bukve; sjeme korova i 
nemljeveni i nezgnjeļeni plodovi; ambrozija 
 
Inherentni toksini u biljkama ï cijanovodiļna kiselina; slobodni 
gosipol; teobromin; glukozinolati. Proizvodi ne sadrģavaju 
sljedeĺe toksiļno ili ġtetno sjemenje u koliļinama koje mogu 
predstavljati opasnost za ljudsko zdravlje:  

¶ Crotalaria spp. (krotalarija)  

¶ Agrostemma githago L. (kukolj) 

¶ Ricinus communis L. (ricinus)  

¶ Datura spp. (kuģnjak, tatula) 

¶ i ostalo sjemenje koje je prepoznato kao ġtetno za 
zdravlje 
 

Mikotoksini (zbog rasta odreĽenih plijesni): 
- okratoksin A, trihoteceni (ukljuļujuĺi deoksinivalenol (DON) i 

T2 / HT2), zearalenon, fumonizin, aflatoksini 

KEMIJSKA Ostaci pesticida: 
- pesticidi u skladiġtu 
Teġki metali: 
- kadmij, olovo, ģiva, arsen 
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Tretirano sjeme 

Melamin (prevara) 

Radionuklidi (nesreĺa ili curenje u nuklearnoj elektrani) 

Dioksini i furani, PCB-ovi koji su sliļni dioksinima i PCB-ovi 
koji nisu sliļni dioksinima 

FIZIĻKA Strana tijela: 
- razbijene ģarulje, komadiĺi ġljunka, komadiĺi metala, ostaci od 

prijevoza itd. 

ALERGENI Alergeni proizvodi (u skladu s Prilogom II. Uredbe (EU) 
br. 1169/2011 s izmjenama): 
- ģitarice s glutenom (pġenica, raģ, jeļam, zob, pir, kamut ili 

njihove hibridne vrste) 

- zrna soje i proizvodi od soje, oraġasti plodovi 

 6.2. Analiza opasnosti  

 

¶ Opis opasnosti 

Da bi se procijenile opasnosti u ģitaricama, proteinskim usjevima i uljaricama tijekom razliļitih 
faza u dijagramu za silos, prikupili smo podatke o opasnostima, koji se mogu pronaĺi u 
Dodatku 4. Naveden je opĺi opis opasnosti, izvor, uvjeti koji pogoduju njezinoj postojanosti, 
proliferaciji ili uklanjanju te podsjetnik o trenutaļnim propisima i preporukama. 

¶ Popis uzroka opasnosti 

U svakoj fazi u dijagramu postupaka utvrĽeni su uzroci potencijalnih opasnosti s pomoĺu 
Ămetode 5 Mò. Ta je metoda izrazito temeljita te stoga nijedan moguĺi uzrok opasnosti nije 
izostavljen. U nastavku je naveden primjer za skladiġtenje ģitarica, uljarica i proteinskih usjeva. 

 
Metoda 5 M: 

Materijal  Ģitarice, uljarice i proteinski usjevi  

Okoliġ Atmosfera, okruģenje 

Rad  Higijena 

Metoda  Metoda rada  

Oprema  Instalacije, oprema za prijevoz 

 

¶ Procjena rizika koji se odnosi na pojedinu opasnost 
 

Nakon toga se meĽu opasnostima odreĽuju prioriteti za svaki uzrok na temelju 
sljedeĺega: 

- teģine (G) koja odgovara posljedicama opasnosti na sigurnost hrane i hrane za 
ģivotinje potroġaļa 

- uļestalosti (F) pojavljivanja opasnosti i 
- vjerojatnosti da se opasnost ne otkrije (D). 

Te se indicije kvantificiraju s pomoĺu ljestvice od 1 do 4 na temelju sadaġnjih tehniļkih i 
znanstvenih pokusa. Studija o HACCP sustavu uzima u obzir i utjecaj poljoprivrednih sirovina i 
ulogu procesa skladiġtenja. TakoĽer se uzimaju u obzir i krajnje odrediġte proizvoda te podaci 
iz planova praĺenja.  

 Teģina (G) Uļestalost (F) Otkrivanje (D) 

1 manja teģina  praktiļno nepostojeĺa opasnost koja se uvijek moģe otkriti 

2 srednja teģina  moguĺa opasnost koja se u veĺini sluļajeva 
otkrije  
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3 kritiļna teģina  trenutaļna opasnost koja se teġko otkriva 

4 katastrofalna teģina sigurna opasnost koja nije oļita 

 
 
Vidi ljestvice procjene upotrijebljene za studiju ovog vodiļa u Dodatku 5. 

Kao dio analize opasnosti, kako bi se kvantificirao indeks teģine, po potrebi se uzima u obzir i 
faktor kontaminacije, opstanka i porasta. 

Mnoģenjem ocjena dodijeljenih za teģinu, uļestalost i vjerojatnost da opasnosti ne budu 
otkrivene dobiva se indeks rizika R = G * F * D.  
R je pokazatelj znaļenja rizika: opasnosti ļija je vrijednost R visoka (jednaka ili veĺa od 
24) i/ili je teģina G jednaka ili veĺa od 3 imaju prioritet.  

Vidid HACCP plan na sljedeĺim stranicama i tablice analize opasnosti u Dodatku 6. 

¶ OdreĽivanje preventivnih kontrolnih mjera 
 

Preventivne kontrolne mjere definirane su za svaki uzrok identificirane opasnosti: vidi HACCP 
plan na sljedeĺim stranicama i tablice analize opasnosti u Dodatku 5. 
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7. OdreĽivanje kritiļnih toļaka za kontrolu opasnosti: kritiļne kontrolne toļke                  

 
Faze koje ļine moguĺe kritiļne kontrolne toļke utvrĽene su s pomoĺu stabla odluļivanja Codex (u 
nastavku) u sluļajevima kad je njegova primjena relevantna, a indeks rizika znaļajno visok (R Ó 24 
i/ili GÓ3). 
 
3 kritiļne kontrolne toļke utvrĽene su u oglednom dijagramu ļlanka 4.:  

 BIOLOĠKA ILI MIKROBIOLOĠKA KEMIJSKA 

mikotoksini 
Ostaci pesticida u skladiġtu   

Polje Skladiġtenje 

Primitak 
(Toļka 

pozornosti7) 
(Toļka 

pozornosti) 
 
 

Prethodno ļuvanje KKT1 KKT1  

Suġenje   
KKT4 

Rizik od dioksina i PCB-ova te PAH-
a 

Skladiġtenje  KKT2  

Primjena pesticida   
KKT3 

Ostaci pesticida u skladiġtu 

Priprema relevantna za 
ugovorne 

   

Otprema/isporuka 
(Toļka 

pozornosti) 
(Toļka 

pozornosti) 
 
 

 

                                            
7
 Zbog nedostatka kontinuirane metode (ili metode koja daje brze rezultate) za praĺenje ġarģi pri primitku i 
otpremi te se faze ne mogu klasificirati kao kritiļna kontrolna toļka za mikotoksine s polja i iz skladiġta. 
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Slika 1.: OdreĽivanje kritiļnih kontrolnih toļaka (KKT)  
 
Primjer stabla odluļivanja za utvrĽivanje kritiļnih kontrolnih toļaka (redom odgovarati na pitanja) 
 

 
P1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
P2 
 
 
 
 
P3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
P4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NE 

NE 

DA 

DA 

DA 

NE 

DA 

NE 

Postoji li jedna preventivna kontrolna mjera ili viġe njih? 

NE 

DA 

Je li potrebna kontrola u ovoj fazi 
kako bi se jamļila zdravstvena 
ispravnost proizvoda? 

Prilagodba faze, procesa 
ili proizvoda 

Nije KKT STOP 

Je li faza posebno osmiġljena kako bi se uklonila vjerojatnost 
pojave opasnosti ili kako bi je se svelo na prihvatljivu razinu? 

Je li moguĺe da kontaminacija koju prate utvrĽene opasnosti bude 
veĺa od prihvatljive granice ili postoji rizik da ove opasnosti dosegnu 
neprihvatljive razine? 

Nije KKT STOP 

Pomaģu li sljedeĺe faze u uklanjanju utvrĽenih rizika ili dovode 
njihovu vjerojatnost na prihvatljivu razinu? 

Nije KKT STOP 

KKT 
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Primjeri odgovora prema stablu odluļivanja: KKT 3 
 

P1:     U fazi primjene pesticida postoji li jedna preventivna mjera ili viġe njih?  
DA 

 
 
P2:       Je li faza primjene pesticida posebno osmiġljena kako bi se uklonila vjerojatnost da se 

pojave ostaci pesticida ili da ih se svede na prihvatljivu razinu?  
     NE 
 
 

P3:   Je li moguĺe da razina kontaminacije koju prate ostaci pesticida bude veĺa od prihvatljive 
granice ili postoji li rizik da koliļina ostataka dosegne neprihvatljive razine? 

DA 
 

 

P4:      Pomaģu li sljedeĺe faze u uklanjanju utvrĽenih rizika ili dovode njihovu vjerojatnost na 
prihvatljivu razinu? 

NE 
 
 
 
 

 
 

Primjeri odgovora prema stablu odluļivanja: suġenje 
 

P1:     U fazi suġenja postoji li jedna preventivna mjera ili viġe njih?  
DA 

 
P2:   Je li faza suġenja posebno osmiġljena kako bi se uklonila vjerojatnost da se pojave 

mikotoksini iz skladiġta ili da ih se svede na prihvatljivu razinu? 
NE 

 
P3:       Je li moguĺe da nastajanje mikotoksina iz skladiġta bude veĺe od prihvatljive granice ili 

postoji li rizik da koliļina mikotoksina iz skladiġta dosegne neprihvatljive razine? 
DA 

 
 

P4:      Pomaģu li sljedeĺe faze u uklanjanju utvrĽenih rizika ili dovode njihovu vjerojatnost na 
prihvatljivu razinu? 

NE  

(skladiġtenje/ļuvanje s pomoĺu faze ventilacije) 

 
 
 
 
 
Suġenje se moģe smatrati kritiļnom kontrolnom toļkom ili preduvjetom ovisno o analizi rizika 
poduzeĺa. Cilj je suġenja smanjenje udjela vode u hrani i krmivu i priprema za kasnije dobro 
skladiġtenje. Stoga je postupak suġenja vaģna faza u odrģavanju higijenske kvalitete hrane i 
krmiva u spremiġtima. No tijekom faze skladiġtenja kod ispravne hrane i krmiva mogu se razviti 
plijesan i mikotoksini zbog pogreġke u praksi, loġe izolacije ili kondenzacije. Prema dijagramu 
odluļivanja faza suġenja je stoga zadnja faza u kojoj se rizik od razvoja plijesni i mikotoksina moģe 
kontrolirati. 
  

KKT 

KKT 
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8. 9. i 10. Uspostavljanje kritiļnih granica, sustava praĺenja i korektivnih radnji za svaku 
kritiļnu kontrolnu toļku  

 
Za svaku utvrĽenu kritiļnu kontrolnu toļku radna je skupina definirala kriterije koji se moraju 
mjeriti, kritiļne pragove, postupke praĺenja i korektivne mjere. Kako bi ih definirali, oslonili su se na 
iskustvo svakog ļlana tima za HACCP u podruļju predmetnih opasnosti te na veĺ objavljene 
znanstvene i tehniļke informacije. Vidi HACCP plan na sljedeĺim stranicama. 
 
 

11. i 12. Definiranje metoda potvrde i uspostavljanje sustava dokumentiranja  

 
Potvrda HACCP sustava odgovara mjerama za praĺenje svih elemenata sustava. Ona moģe 
ukljuļivati reviziju HACCP sustava (osobito na temelju nesukladnosti, ģalbi itd.), rezultate plana 
praĺenja i interne revizije HACCP sustava ġto moģe biti dokumentirano kao dio sustava kvalitete. 
Ova potvrda uglavnom se oslanja na konzultiranje registara i dokumenata prikupljenih u tu svrhu.  
 
Mora se voditi evidencija radnji praĺenja te preventivnih i korektivnih mjera. Kao ilustracija, 
predlaģu se primjeri dokumentacije. Vidi HACCP plan na sljedeĺim stranicama. 
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HACCP PLAN 
Proizvodi: ģitarice, proteinski usjevi, uljarice                                                                                      Faza: PRETHODNO ĻUVANJE 

KKT 
Opasnost / uzroci 
opasnosti 

Rizik 
Preporuļene 
preventivne mjere 

Kriteriji 
Kritiļni 
pragovi 

Postupci 
praĺenja 

Korektivne 
mjere 

Primjer 
dokumentacije za 
HACCP 

 
 

KKT br. 1 
 
 
 
 
 
 

 

Mikotoksini s polja i iz 
skladiġta /  
 
Predugo skladiġtenje 
kontaminirane robe s 
visokom razinom vlage i/ili 
visok postotak izlomljene 
hrane i krmiva ili razine 
neļistoĺa 
 

 
 
 
G=3 / 
R=24 
 
 
 
 

Organizacije ģetve 
Upravljanje 
razdobljima izmeĽu 
sabiranja i suġenja 
Rotacija lijevaka ili 
prostora za prethodno 
ļuvanje (FIFO ï prvi 
ulaz, prvi izlaz) 
Upravljanje suġarama 
Jaļanje svijesti 
naruļitelja, 
poljoprivrednika i 
zaposlenika o 
vremenu ģetve 
Stvaranje mikotoksina 
iz skladiġta spreļava 
se ako se vlaga 
proizvoda odrģava na 
odgovarajuĺe niskoj 
razini 

 
 
 
Vrijeme 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Varijabla ovisna 
o robi i razini 
vlage 
 
 

 
 
 
Praĺenje 
vremena 
prethodnog 
ļuvanja 
 

 
 
 
Identifikacija 
serije 

 
 
 
Interni postupak 
upravljanja 
suġarom 
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HACCP PLAN 
Proizvodi: ģitarice, proteinski usjevi, uljarice i proizvodi dobiveni njihovom preradom                                                                     
Faza: SKLADIĠTENJE 

KKT 
Opasnost / uzroci 
opasnosti 

Rizik 
Preporuļene 

preventivne mjere 
Kriteriji Kritiļni pragovi 

Postupci 
praĺenja 

Korektivne 
mjere 

Primjer 
dokumentacije 

za HACCP 

 
KKT br. 
1 

Mikotoksini iz skladiġta 
 
Metoda 
Loġa rotacija spremnika  
Neuļinkovito ļiġĺenje 
hrane i krmiva  
Nedostatak ventilacije ili 
loġa ventilacija  
Mijeġanje robe 
Vlaģna sirovina 
 
Oprema 
Toļke istovara previsoke 
(izlomljena hrana i 
krmivo)  
Loġe zatvaranje 
spremnika (prodor vode)  
Neuļinkovita ventilacija 
(rad ventilatora, visina 
spremnika, ekstrakcija)  
Spremnici nisu dovoljno 
ļisti.  
Spremnici za 
prosuġivanje nisu 
izolirani.  
Nedostatak termometrije 

 
 
G=3 / 
R=24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
G=3 / 
R=24 

 
 
Odrģavanje / ļiġĺenje 
spremnika ï ļiġĺenje 
silosa / primjena 
pesticida 
 
Dobar dizajn skladiġta 
 
 
 
Osposobljavanje osoblja 
Ļiġĺenje hrane i krmiva 
Projektiranje plana 
skladiġta  
Upravljanje 
skladiġtenjem: 
oļitavanje temperature i 
metoda ventilacije 
 
 
 
 
 
 

 
 
Temperatura 
 
 
 
 
 
 
Miris 
 
 
 
Izgled plasta 

 
 
- Porast 

temperature 
(npr. od 
5 °C) 
izmeĽu dva 
oļitavanja 

 
- Prisutnost 

neugodnog 
mirisa 

 
 
- Prisutnost 

klijanja, 
korice, boje 

 
 
Praĺenje 
temperature 
 
 
 
 
 
 
Pregled / 
kontrola  
¶ vizualna 

¶ miris 

Pregled 
objekata 
 
 
 
 

 
 
Ventilacija i/ili 
suġenje 
 
Prijenos iz 
spremnika u 
spremnik 
 
Odrģavanje 
 
Jaļanje svijesti 
osoblja 
 
Identifikacija 
serije 
 
 

 
 
Evidencija 
kontrole 
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HACCP PLAN 
 Proizvodi: ģitarice, proteinski usjevi, uljarice i proizvodi dobiveni njihovom preradom                                                    Faza:   PRIMJENA 
PESTICIDA 

KKT Opasnost / uzroci opasnosti Rizik 
Preporuļene 

preventivne mjere 
Kriteriji 

Kritiļni 
pragovi 

Postupci 
praĺenja 

Korektivne 
mjere 

Primjer 
dokumentacije 

za HACCP 

 
KKT br. 
3 

 
 
Ostaci pesticida iz skladiġta 
 
Oprema 
Kontaminacija materijala zbog curenja 
na opremi za primjenu pesticida. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Metoda (loġa regulacija opreme, 
varijacije protoka hrane i krmiva, 
viġestruka primjena koja dovodi do 
predoziranja, vrijeme ļekanja koje je 
nuģno nakon tretiranja i prije uporabe 
robe je nedovoljno). 
Posebna se pozornost treba obratiti 
na rizik od kriģne kontaminacije 
proizvoda tijekom rukovanja i 
skladiġtenja. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
G = 3 
 
 
 
 
 

 
 
 
- Odrģavanje opreme za 

primjenu pesticida. 
Metoda rada / 
osposobljavanje 
osoblja za primjenu 
pesticida i izbor 
pesticida, servo 
upravljanje funkcijama 
elevatora, periodiļna 
kontrola mjeraļa 
protoka.  

 
- Jaļanje svijesti osoblja 

(silos, proizvodnja, 
vozaļi, mornari itd.) o 
poġtovanju vremena 
ļekanja nakon 
tretiranja robe i prije 
njezine uporabe. 

 
 

 
 
 
Kvaliteta 
pesticida  
 
 
 
 
 
 
Koliļina 
potroġenog 
pesticida 
 
 
 
 
 

 
 
 
Neprikladan 
proizvod  
 
 
 
 
 
 
Premaġena 
odobrena 
doza 
 
 
 
 

 
 
 
Kupnja 
odobrenog 
pesticida, 
provjera 
prikladnosti 
pesticida prije 
uporabe 
 
Kontrola 
funkcioniranja 
i regulacije 
mjeraļa 
protoka  
 
Praĺenje 
potroġnje 
pesticida 
 
Kontrola 
zadnjeg 
datuma 
primjene 
pesticida 

 
 
 

¶ Kurativno 
odrģavanje 

¶ Izolacija 
serije 

 
 
 
 
 
 
 
 
Poveĺanje 
trajanja 
skladiġtenja 
prije uporabe 
 
Informiranje 
kupca o 
potrebnom 
vremenu 
ļekanja prije 
uporabe 

 
 
 
Â Izvjeġĺe o 
odrģavanju 
Â Izvjeġĺe o 
provjeri 
Â Evidencije o 
primjeni pesticida 
 
 
 
 
 
 
Evidencije o 
primjeni pesticida 
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HACCP PLAN 
Proizvodi: ģitarice, proteinski usjevi, uljarice i proizvodi dobiveni njihovom preradom                                                                             
Faza: SUĠENJE 

KKT Opasnost / uzroci opasnosti Rizik 
Preporuļene 

preventivne mjere 
Kriteriji 

Kritiļni 
pragovi 

Postupci 
praĺenja 

Korektivne 
mjere 

Primjer 
dokumentacije 

za HACCP 

 
KKT br. 
4 

 
 
- Ostaci dioksina, PCB-ova koji su 
sliļni dioksinu, PCB-ova koji nisu 
sliļni dioksinu ili PAH-a 
(benzo(a)piren) 
 
 
 

- Oprema: curenje izmjenjivaļa 
topline suġare ili izravan kontakt 
dima izgaranja od Ăloġih gorivaò  

 
 
 
- Drugi moguĺi izvori: curenje 
hidrauliļke tekuĺine 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
G = 3 
 
 
 
 
 

 
 
- Odrģavanje opreme za 
suġenje 
 
 

 
 
 
 
 

- Uporaba prikladnih 
Ăļistihò izvora energije 
kao ġto je prirodni plin 

 
 

 
 
Pregled 
izmjenjivaļa 
topline 
suġare 
 
 
 
 
 
Kvaliteta 
izvora 
energije  
 
 
 
 
 

 
 
Neispravan 
izmjenjivaļ 
topline ili 
izravan 
kontakt dima 
izgaranja 
 
 
 
 
Izbjegavati 
uporabu 
goriva 
nepoznatog 
podrijetla ili 
rabljenih 
motornih ulja 
ili tretiranog 
drva  
 
 
 

 
 
Redovit 
pregled 
suġare kako bi 
se otkrilo 
curenje 
 
 
Redovito 
ispitivanje 
izvora 
energije i 
ocjenjivanje 
dobavljaļa 
 
 
Redovito 
ispitivanje 
proizvoda 
nakon suġenja 

 
 
 
Zamijeniti 
suġaru ili 
odmah 
popraviti 
neispravne 
dijelove 
 
Ugradnja 
izmjenjivaļa 
ako gorivo 
nije prirodni 
plin 
 
Promijeniti 
izvor energije 
da bude 
Ăsiguranò 

 

 
 
 
Â Izvjeġĺe o 
odrģavanju 
Â Izvjeġĺe o 
provjeri 
Â Evidencija 
analize goriva 
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Toļka pozornosti za mikotoksine s polja 
 

 
Mjesto javljanja 

 
Polje 

Kljuļna kontrolna faza  Primitak / 1. mjesto sabiranja = toļka pozornosti 

Faza u procesu koja moģe utjecati na 
razinu  

Ļiġĺenje 
Ē 

Prethodno ļuvanje 
Đ 

Kontrolne mjere  Tijekom kultivacije 
Savjeti / preporuke tijekom kultivacije 

¶  Sorte 

¶  Tehniļke rute  

Tijekom prethodnog ļuvanja 
Kontrola trajanja prethodnog ļuvanja (KKT1) 

 Pregled polja  
1.  PredviĽanje rizika 
Dodjela pri primitku  

 

Interne provjere pri primitku  Uzimanje reprezentativnog uzorka iz svake primljene prikolice (ili pri vaĽenju iz suġare, ako se suġilo)  
Uzimanje reprezentativnog uzorka iz svakog spremnika i analiziranje tih uzoraka analizom rizika sabiraļa.  

Interne provjere pri otpremi Uzimanje reprezentativnog uzorka iz svake otpreme i analiziranje tih uzoraka s pomoĺu analize rizika specifiļne za 
subjekta 
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DODATAK 1. 
 

HACCP 
METODA 

 

(ANALIZA OPASNOSTI I KRITIĻNE KONTROLNE 

TOĻKE) 
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HACCP 
METODA 

(analiza opasnosti i kritiļne kontrolne toļke) 
 

 
 

1. Opĺe informacije i preduvjeti 
 
HACCP je metoda kojom se koristi kako bi se uļinkovito utvrdile kritiļne toļke u procesu u 
kojem su kontrolne mjere neophodne za prevenciju ili ograniļavanje utvrĽenih opasnosti. 
Provodi se za odreĽeni proizvod i proces, korak po korak i opasnost po opasnost, nakon 
sustavne procjene svih faza u procesu. 
Uspjeh njezine primjene oslanja se na zajedniļku volju rukovodstva i ļitavog osoblja. Drugi 
bitan preduvjet obuhvaĺa poġtovanje opĺih pravila higijene za odreĽenu profesiju. Ta dobra 
higijenska praksa odreĽuje uļinkovitost kontrolnih mjera (vidi dio s preporukama za dobru 
higijensku praksu u ovom vodiļu). 
Mjere koje su uvrġtene u vodiļ mogu se integrirati u jedan od sustava upravljanja poduzeĺima 
(ISO 9000, ISO 14000, ISO 22000 itd.), ako postoji, te nadopuniti sustav dokumentacije. 
TakoĽer treba istaknuti da se HACCP sustav, kao sustav upravljanja, mijenja u cilju poboljġanja 
metode u svjetlu zakonskih, tehniļkih i znanstvenih kretanja i kretanja u pogledu standarda.  
 
2. Primjena u 12 faza 
2.1. Formiranje i voĽenje tima za HACCP 
 

¶ Definiranje podruļja primjene studije:  
Na temelju postojeĺih propisa i eventualno saģetka zahtjeva kupca, rukovodstvo je duģno 
sljedeĺe: 

- utvrditi koje se opasnosti moraju uzeti u obzir (bioloġke, kemijske i fiziļke) 
- odrediti o kojim mjestima i kojoj proizvodnji je rijeļ (broj lokacija, vrste proizvodnje). 

¶ Osnivanje tima za HACCP:  
Osnovati skupinu od dvije do osam osoba koje posjeduju potrebne vjeġtine i poznaju 
opasnosti od kojih se subjekt ģeli zaġtiti. Taj tim mora imati barem jednog predstavnika 
razine na kojoj se donose odluke, koordinatora koji ĺe jamļiti za metodu i predstavnika 
skladiġta kako bi se grupirale sve potrebne vjeġtine iz razliļitih domena (skladiġtenje, 
odrģavanje, propisi, sigurnost hrane i hrane za ģivotinje, higijena itd.). 

¶ Planiranje inicijative:  
Odrediti razliļite faze, upravitelje, vremenske okvire i datume kad ĺe se provoditi provjere o 
napretku studije. 

¶ Osposobljavanje:  
Subjekt je duģan osposobiti:  
- ļitavo osoblje kad je rijeļ o opasnosti za sigurnost hrane i hrane za ģivotinje i dobroj 

higijenskoj praksi na temelju ovog vodiļa 
- tim odgovoran za studiju metode HACCP kako bi se projekt uspjeġno zavrġio 
- osoblje na terenu (silos, odrģavanje, vozaļi) za primjenu HACCP sustava. 

 
2.2. Opis proizvoda 
Opisati primljene sirovine i proizvode koji se stavljaju na trģiġte (pripreme i prerade, fizikalnoï
kemijska obiljeģja, obiljeģja sigurnosti hrane i hrane za ģivotinje, ambalaģa/pakiranje, trajanje 
skladiġtenja, uvjeti skladiġtenja).  
2.3. UtvrĽivanje namjene proizvoda  
Odrediti uobiļajene metode uporabe za krajnjeg korisnika ili potroġaļa (hrana za ģivotinje, 
trgovanje braġnom, industrija ġkroba, proizvodnja krupice, industrija drobljenja uljarica itd.) i 
posebne metode. Odrediti stanovniġtvo koje spada u visokoriziļnu skupinu (djeca itd.)  
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Uzeti u obzir potencijalnu naknadnu preradu (mljevenje u mlinu ili uklanjanje posija i 
smanjivanje broja mikroba ili mikotoksina u tvornici krupice).  
 
2.4. Izrada dijagrama postupaka 
Toļno opisati sve elementarne faze dijagrama. Navesti parametre upravljanja sigurnoġĺu hrane 
i hrane za ģivotinje za fazu (temperatura, vlaga, trajanje itd.). Tradicionalno se svaka faza 
prikazuje kao pravokutnik, a faze su zajedno povezane strelicama. 
 
2.5. Provjera dijagrama postupaka na lokaciji 
U praksi provjerite je li dijagram postupaka toļan i potpun. Codex Alimentarius navodi da Ătim za 
HACCP mora neprestano usporeĽivati razvoj aktivnosti s dijagramom postupaka te ga po 
potrebi prilagoĽavatiò. To u praksi znaļi da je tim za HACCP prisutan na lokaciji i pomaģe u 
razvoju postupaka od primitka robe od ģitarica ili prijenosa do otpreme ili ļak isporuke kupcu. 
Tehnika se sastoji od postavljanja otvorenih pitanja osoblju u silosu o njihovu svakodnevnom 
radu: ĂĠto radite?ò, ĂA zatim?ò. 
Faze od 6 do 12 koje slijede ļine 7 naļela metode HACCP. 
 
2.6. ProvoĽenje analize opasnosti (naļelo 1.) 
Sastaviti popis svih moguĺih opasnosti (znanih ili zamislivih) razmjenom ideja te metodom 5 M 
koja je navedena u ovom vodiļu, znanstvene ļlanke ili djela, zahtjeve kupaca itd. 
Zadrģite samo stvarne opasnosti, toļnije one koje ĺe vjerojatno utjecati na sigurnost hrane i 
hrane za ģivotinje za potroġaļa. Primjerice, mrtav kukac u ġarģi kukuruza ne predstavlja znatnu 
opasnost za potroġaļa. 
Navesti sve uzroke opasnosti utvrĽenih u svakoj fazi u dijagramu postupaka.  
U svakoj fazi procijeniti relativni rizik od svake opasnosti (procjena teģine, uļestalost njezina 
pojavljivanja te vjerojatnost da se neĺe otkriti). 
Odrediti kontrolne mjere za utvrĽene opasnosti. 
 
2.7. OdreĽivanje kritiļnih toļaka za kontrolu opasnosti: kritiļne kontrolne toļke (naļelo 2.) 
Za svaku opasnost primijeniti stablo odluļivanja ili logiļki dijagram (vidi str. 34., sliku 1. 
ĂOdreĽivanje kritiļnih toļakaò) po potrebi. 
To je samo alat i ne sluģi kao zamjena za vlastito iskustvo ili razmatranja tima. Postoji nekoliko 
modela. Kritiļna kontrolna toļka trebala bi kontrolirati opasnost, sprijeļiti je ili je svesti na 
prihvatljivu razinu. Ako to nije sluļaj, onda to nije kritiļna kontrolna toļka. Praĺenje izvrġeno na 
kritiļnim kontrolnim toļkama osigurava da se kontrolne mjere uļinkovito provode. 
Iz praktiļnih razloga kritiļne kontrolne toļke trebale bi biti zabiljeģene u dijagramu postupaka 
(vidi dijagram na str. 30.), a HACCP plan trebao bi se uspostaviti na temelju utvrĽenih kritiļnih 
kontrolnih toļaka (vidi dio II. u poglavlju 2. ovog vodiļa). 
 
2.8. OdreĽivanje kritiļnih granica za svaku kritiļnu kontrolnu toļku. (naļelo 3.) 
Time je obuhvaĺeno definiranje mjera na koje ĺe se oslanjati kontrola kritiļnih kontrolnih toļaka. 
Najļeġĺe su sljedeĺe: temperatura, trajanje, vlaga itd. 
Za svaku se mjeru definiraju mjerljivi kriteriji (te time i kritiļne granice) koji odvajaju Ăsukladanò 
proizvod od proizvoda koji je Ănesukladanò. Tim je kriterijima osigurano da se za odreĽenu 
kritiļnu kontrolnu toļku ispravno primjenjuju odgovarajuĺe kontrolne mjere. Primjerice, 
dopuġtena doza pesticida moģe biti kritiļna granica. 
Iz sigurnosnih razloga vaģno je postaviti ciljnu granicu ili zonu tolerancije. Kontrolirani proizvod 
moģe biti Ăsukladanò, Ăprihvatljivò ili Ănesukladanò.  
Moģda ĺe biti potrebno odrediti nekoliko mjerljivih kriterija i time nekoliko kritiļnih granica za 
jednu kritiļnu kontrolnu toļku.  
 
2.9. Uspostavljanje sustava praĺenja za svaku kritiļnu kontrolnu toļku. (naļelo 4.) 
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Definirati postupke kontrole kako bi se osiguralo da se poġtuju kritiļne granice i time kontrolira 
svaka kritiļna kontrolna toļka. Time su obuhvaĺeni odgovori na sljedeĺa pitanja: Tko? Ġto? 
Gdje? Kada? Koliko ļesto? Na koji naļin? 
Te se kontrolne metode mogu formalizirati u obliku uputa ili postupaka te ih se moģe ukljuļiti u 
HACCP plan. 
VoĽenje evidencije o tim kontrolama unutarnji je i vanjski dokaz da su kontrole zaista bile 
provedene. 
Uļinkovitost kontrola ograniļena je sljedeĺim:  
- ljudskim sposobnostima s rizicima od pogreġaka 
- rijetkim pojavljivanjem opasnosti: opasnost koja se jako rijetko javlja teģe se otkriva 
- raspoloģivim resursima: oprema, budģet. 
Tim za HACCP mora optimizirati uļestalost kontrola ciljajuĺi prvo kritiļne kontrolne toļke 
povezane s najveĺim opasnostima i rizicima. 
 
2.10. OdreĽivanje korektivnih radnji za svaku kritiļnu kontrolnu toļku. (naļelo 5.) 
Korektivne radnje provode se odmah kad se izgubi kontrola nad kritiļnom kontrolnom toļkom ili 
je nema. Njima se definira buduĺnost nesukladnog proizvoda te omoguĺava da se ponovno 
uspostavi kontrola nad kritiļnom kontrolnom toļkom.  
 
2.11. Definiranje metoda provjera (naļelo 6.) 
OdreĽivanje metoda kojima se koristi kako bi se provjerilo funkcionira li sustav ispravno:  

- inicijalni plan analiza koji potvrĽuje da je opasnost pod kontrolom primjenom HACCP 
sustava 

- struļno miġljenje potvrĽuje inicijalnu studiju 
- zavrġna kontrola (provjera da su sve kontrole provedene) 
- godiġnji plan analiza 
- stopa Ănesukladnihò rezultata kontrole usporeĽuje se sa Ăsukladnimò rezultatima (vrlo 
zanimljivo u sluļaju mikotoksina ili analize pesticida) 

- unutraġnja ili vanjska revizija itd. 
Rukovodstvo je duģno provesti reviziju barem jedanput godiġnje radi potvrĽivanja uļinkovitosti 
uspostavljenog HACCP sustava.  
 
2.12. Uspostavljanje sustava dokumentacije (naļelo 7.) 
Sustav dokumentacije sadrģava: 
- dokumente HACCP-a koji se odnose na svaku od faza (plan provjera, postupci, metode 

rada itd.) i od kojih se sastoji HACCP plan 
- evidencije navedene u HACCP planu.  
Opĺenito, svi dokumenti nastali u kontekstu HACCP sustava moraju se ļuvati i arhivirati 
(izvjeġĺa o postupcima provjere itd.)  
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Ģitarice 

 

 
Prednosti u odnosu na prouļavane opasnosti 
Najļeġĺa uporaba 

 

Zob 

¶ Oljuġteno zrno (pljevica je zatvorena oko zrna) 
 
Uporaba: hrana za ljude i ģivotinje 
 

Meka pġenica 

 
Uporaba: industrija braġna i ġkroba, hrana za ģivotinje, industrija 
slada, fermentacija/alkohol 
 

Tvrda pġenica 
(durum) 

 
Uporaba: proizvodnja krupice 
 

Kukuruz 

Á Velika zrna u odnosu na pġenicu i jeļam, ġto olakġava 
ventilaciju. 

 
Uporaba: mljevenje kukuruza, industrija ġkroba i hrana za ģivotinje 
 

 
Stoļni jeļam 

 

¶ Oljuġteno zrno (pljevica prianja za zrno) 
 
Uporaba: hrana za ģivotinje 
 

Pivarski jeļam 

Á Oljuġteno zrno (pljevica prianja za zrno) 
 
Uporaba: tvornice slada 
 

Heljda 

Á Crna, vrlo tvrda ljuska  
 
Uporaba: industrija braġna / ljudska prehrana 
 

Raģ 
 
Uporaba: industrija braġna / ljudska prehrana, hrana za ģivotinje 
 

Sirak 

Á Izrazito pigmentiran sloj izmeĽu usploĽa i sjemene ljuske ļija 
je prisutnost odnosno odsutnost obiljeģje razliļitih varijeteta. 
Ļini se da zrnima daje otpornost na plijesan. 

 
Uporaba: hrana za ģivotinje 
 

Tritikale (pġenoraģ) 

Á Vrlo tvrda pljevica koja ļvrsto prianja uz zrno. 
Á Otporan jer je nastao kriģanjem pġenice i raģi. Zbog te je 

otpornosti manje osjetljiv na bolesti. 
 
Uporaba: hrana za ģivotinje 

Proizvodi dobiveni 
preradom ģitarica 

Á Svaki nusproizvod ili suproizvod koji je rezultat primarne 
prerade ģitarica i drugih biljnih proizvoda s pomoĺu jednog ili 
nekoliko procesa opisanih u glosaru procesa u dijelu B Priloga 
Katalogu krmiva koji je izraĽen u skladu s Uredbom (EZ) 
br. 767/2009 s izmjenama 

Á Mogu se spomenuti kukuruzni krmni gluten i/ili hrana na bazi 
kukuruznog glutena, osuġeni tamni trop s topivim ostatkom 
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(DDGS), posije i prekrupa od ģitarica, klice i pahuljice od 
ģitarica itd.  

 
Uporaba: hrana za ģivotinje ili hrana ili industrijska uporaba 

 
 

 
Uljarice, proteinski 
usjevi i drugi biljni 

proizvodi 
 

 
Prednosti u odnosu na prouļavane opasnosti 
Najļeġĺa uporaba 

 

Graġak, bob i lupina 

Á Debela ovojnica sjemena graġka, konjskog boba i sjemena 
lupine te njihov mali udio masti (graġak, konjski bob) 
omoguĺavaju dobro skladiġtenje zrna.  

Á Otpornost konjskog boba na gljivicu graġka Aphanomyces 
(gljivica u tlu). Osim toga, njegova veliļina omoguĺava dobru 
ventilaciju tijekom skladiġtenja. 

 
Uporaba: hrana za ģivotinje, hrana za ljude (industrija braġna za 
konjski bob itd.) 
 

Repica, soja, lan i 
suncokret 

 
Á Debela ovojnica sjemena repice, soje, lana i suncokreta te 
mali udio vode omoguĺavaju dobro skladiġtenje zrna.  

 
Uporaba: industrija drobljenja uljarica, industrija ulja, hrana za 
ģivotinje   
 

 
Nusproizvodi 

 
Proizvodi dobiveni od ģitarica kojima trguje subjekt. 
 
Uporaba: hrana za ģivotinje 
 

 
Proizvodi dobiveni 
preradom uljarica i 
proteinskih usjeva i 

drugih biljnih 
materijala 

 
Svaki nusproizvod ili suproizvod koji je rezultat primarne prerade 
uljarica i proteinskih usjeva te drugih biljnih proizvoda s pomoĺu 
jednog ili nekoliko procesa opisanih u glosaru procesa u dijelu B 
Priloga Katalogu krmiva koji je izraĽen u skladu s Uredbom (EZ) 
br. 767/2009 s izmjenama. 
 
Mogu se spomenuti braġna uljarica, pogaļe i ljuske, biljna ulja, lecitini, 
peleti od ġeĺerne repe, peleti od pulpe agruma, pogaļa od palminih 
koġtica, ļips od tapioke itd. 
 
Uporaba: hrana za ģivotinje ili hrana ili industrijska uporaba 
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DODATAK 3. 
 

PODACI O FAZAMA 
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Identifikacija faze: PRIMITAK 

 

Namjena faze:  

¶ primitak, prihvaĺanje i skladiġtenje ģitarica, uljarica i proteinskih usjeva  

¶ identifikacija i opis proizvoda 

¶ klasifikacija i dodjela primljenih proizvoda 

¶ predviĽanje problema pri skladiġtenju i omoguĺavanje dobrih uvjeta skladiġtenja. 
 

UtvrĽivanje glavnih opasnosti:  

¶ primitak sirovina koje su fiziļka, kemijska ili bioloġka opasnost. 

Priroda procesa (mehaniļki, termalni): 

¶ mehaniļki. 
 
Osoblje (uloga, kvalifikacije): 

¶ upravitelj primitaka i zaposlenici na odreĽeno vrijeme pod njegovom odgovornoġĺu tijekom 
razdoblja ģetve (uzorkovanje i analiza) 

¶ upravitelj silosa i rukovatelj strojevima te zaposlenici na odreĽeno vrijeme (usmjeravaju 
serije ovisno o obiljeģjima). 

  
Materijal koji ulazi i izlazi (ģitarice, neļistoĺe): 
U ovoj fazi nema odvajanja ģitarica i neļistoĺa osim najoļitijih stranih tijela. 
 
Okruģenje (temperatura): 

¶ okruģenje / okoliġ. 
 
Oprema (lokacija u silosu, obiljeģja): 

¶ vozilo 

¶ uzorkivaļ (oprema za uzorkovanje ili ruļni uzorkivaļ) 

¶ okno za sabiranje s reġetkom / ravnom platformom za skladiġtenje. 
 

Vrste i metode kontrole provedene u ovoj fazi: 

¶ dokumenti (dostavnica) 

¶ kontrola vozila koje prevozi robu 8: vizualna (ļistoĺa vozila, stanje odrģavanja, sustav 
zatvaranja), miris  

¶ uzimanje uzoraka 

¶ vizualna i olfaktivna analiza 

¶ posebna analiza proizvoda 

¶ svaka kontrola mora biti potvrĽena da bi se osigurala uļinkovitost. Primjerice, to znaļi 
dokazivanje, analitiļkim ili drugim sredstvima, da je izjava o provjeri toļna i da provjera 
funkcionira kako je predviĽeno, osobito u odnosu na Direktivu 2002/32/EZ, Preporuku 
2006/576/EZ i Uredbu (EZ) br. 1881/2006 s izmjenama. Evidencije o tome moraju se ļuvati 
za buduĺu uporabu. 

 
  

                                            
8
 Kontrolu vozila moģe obaviti osoblje koje je ovlastio subjekt, vlasnik ili primatelj robe (npr. vozaļ 
kamiona u sluļaju samoposluģne postaje za kamione). 
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Identifikacija faze: PRETHODNO ĻUVANJE 
 

Namjena faze:  

¶ prilagodba pritjecanja u skladu s kapacitetima suġenja uz istodobno ograniļavanje rizika od 
promjena na zrnu.  

UtvrĽivanje glavnih opasnosti:  

¶ razvoj plijesni  

¶ razvoj mikotoksina s polja i/ili iz skladiġta. 

Priroda procesa (mehaniļki, termalni): 

¶ mehaniļki. 
 
Osoblje (uloga, kvalifikacije): 

¶ isto osoblje kao i za primitak (logistika, biljeģenje vremena). 
 
Materijal koji ulazi i izlazi (ģitarice, neļistoĺe): 
U ovoj fazi bez odvajanja ģitarica od neļistoĺa. 
Udio vlage u proizvodu ako je relevantno. 
Razina vlage odnosi se na vlaģnost ģitarica. 
Primjerice: * kukuruz: 22 ï 45 % (oko 35 % ovisno o regiji) 
       * repica: > 11 % 
       * pġenica: > 16 % 
       * graġak: > 16 % 
 
Okruģenje (temperatura) 

¶ uvjeti okoline. 
 
Oprema (lokacija u silosu, obiljeģja): 

¶ rukovanje (utovarivaļ, lanļani transporter, trakasti transporter, vjedriļasti elevator, spiralni 
transporter) 

¶ skladiġni spremnici / ravno skladiġtenje. 
 
Vrste kontrole provedene u ovoj fazi: 

¶ datum poļetka 

¶ datum zavrġetka (pojam vremena, FIFO (prvi ulaz, prvi izlaz)) 

¶ svaka kontrola mora biti potvrĽena da bi se osigurala uļinkovitost. 
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Identifikacija faze: SUĠENJE 
 

Namjena faze:  

¶ svesti razinu vlage zrna na onu koja omoguĺava da zrno ostane dobro saļuvano tijekom 
skladiġtenja uz istodobno zadrģavanje njegovih tehnoloġkih svojstava.  

 

UtvrĽivanje glavnih opasnosti:  

¶ razvoj plijesni  

¶ razvoj mikotoksina s polja i/ili iz skladiġta 

¶ dioksini ili PCB-ovi koji su sliļni dioksinu ako je rijeļ o loġem gorivu i/ili izravnom kontaktu s 
goruĺim plinom zbog loġeg stanja suġare. 
 

Priroda procesa (mehaniļki, termalni): 

¶ mehaniļki (predļiġĺenje) 

¶ termalni (suġenje). 
 
Osoblje (uloga, kvalifikacije): 

¶ osposobljeno osoblje za suġenje. 
 
Materijal koji ulazi i izlazi (ģitarice, neļistoĺe): 

¶ materijal koji ulazi: roba s razinom vlaģnosti iznad norme, koja moģe uzrokovati probleme 
pri skladiġtenju (vlaģnost zrnja od 35 % u prosjeku i neļistoĺe); 

¶ materijal koji izlazi: 
- nakon predļiġĺenja: neļistoĺe i oļiġĺeno zrnje; 
- iz suġare: oļiġĺeno suho zrnje. 

 
Okruģenje (temperatura, vlaga): 

¶ visoka temperatura zraka (70 ï 130 ÁC) i velika vlaģnost (60 ï 90 %). 
 
Oprema (lokacija u silosu, obiljeģja): 

¶ razbijaļ grudica (odstranjuje krupne neļistoĺe) 

¶ integrirana suġara ili vanjska uz silos, s jednim katom ili viġe njih 

¶ skladiġni spremnik, jedinica za prosuġivanje, ventilatori 

¶ rukovanje (vjedriļasti elevator, lanļani transporter, trakasti transporte, spiralni transporter 
itd.). 

 
Vrste kontrole provedene u ovoj fazi: 

¶ kontrola udjela vode u zrnu 

¶ kontrola temperature zrna i zraka. 
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Identifikacija faze: SKLADIĠTENJE 
 

Namjena faze:  

¶ skladiġtenje ģitarica ili uljarica ili braġna/krupice ili proizvoda dobivenih njihovom preradom. 

UtvrĽivanje glavnih opasnosti:  

¶ razvoj plijesni i/ili mikotoksina iz skladiġta i/ili salmonele 

¶ privlaļi kukce 

¶ samozagrijavanje ili samozapaljenje u sluļaju prevelike razine vlage zbog curenja vode ili 
nedovoljno osuġenih proizvoda pri primitku ili kondenzacije 

¶ degradacija kvalitete biljnih ulja (poveĺanje slobodnih masnih kiselina, oksidacija) zbog 
dugog skladiġtenja bez ograniļavanja uporabe duġika ili vlaģnosti zraka 

¶ kriģna kontaminacija s ostacima prethodno uskladiġtenih proizvoda. 
 

Priroda procesa (mehaniļki, termalni): 

¶ mehaniļki 

¶ termalni (ventilacija). 
 
Osoblje (uloga, kvalifikacije): 

¶ osoblje osposobljeno za skladiġtenje. 
 
Materijal koji ulazi i izlazi (ģitarice, neļistoĺe): 

¶ materijal koji ulazi: suhe ģitarice ili preraĽeni proizvodi u rasutom stanju dobiveni njihovom 
preradom (kruto ili tekuĺe stanje) 

¶ materijal koji izlazi: ohlaĽene suhe i eventualno oļiġĺene ģitarice ili preraĽeni proizvodi u 
rasutom stanju dobiveni njihovom preradom (kruto ili tekuĺe stanje). 

 
Okruģenje (temperatura): 

¶ vanjska temperatura postignuta ventilacijom kako bi se smanjila temperatura uskladiġtene 
hrane i krmiva. 

 
Oprema (lokacija u silosu ili na mjestu skladiġtenja, obiljeģja): 

¶ rukovanje (vjedriļasti elevator, lanļani transporter, trakasti transporter, spiralni transporter, 
druga oprema namijenjena utovaru ili rukovanju, npr. pumpe itd.) 

¶ spremnik / zgrada za skladiġtenje 

¶ stroj za sortiranje prema veliļini i stroj za ļiġĺenje te oprema za rukovanje 

¶ ventilator 

¶ senzor temperature. 
 
Vrste kontrole provedene u ovoj fazi: 

¶ termometarske kontrole 

¶ vlaga ako je moguĺe (u sluļaju poveĺanja temperature) 

¶ vizualne ili ļak olfaktivne kontrole 

¶ svaka kontrola mora biti potvrĽena da bi se osigurala uļinkovitost. 
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Identifikacija faze: PRIMJENA PESTICIDA  
 

Namjena faze:  

¶ spreļavanje privlaļenja kukaca (preventivno tretiranje) 

¶ eliminiranje ģivih kukaca (kurativno tretiranje). 
 

UtvrĽivanje glavnih opasnosti:  

¶ premaġena je maksimalna razina ostataka (MRO) za pesticide u skladiġtu 

¶ kemijska kontaminacija zbog stalne prisutnosti djeliĺa ostataka 

¶ kriģna kontaminacija izmeĽu tretiranih i netretiranih ģitarica (ista ili razliļita vrsta) u silosu / 
opremi za rukovanje i s ostacima prethodnih tretiranja zidova i podova. 

 

Priroda procesa (mehaniļki, termalni): 

¶ kemijski. 
 
Osoblje (uloga, kvalifikacije): 

¶ osposobljeno osoblje. 
 
Materijal koji ulazi i izlazi (ģitarice, neļistoĺe): 

¶ materijal koji ulazi: ģitarice ili preraĽeni proizvodi zaraģeni kukcima 

¶ materijal koji izlazi: tretirane ģitarice ili preraĽeni proizvodi. 
 
Okruģenje (temperatura): 

¶ okruģenje. 
 
Oprema (lokacija u silosu ili na mjestu skladiġtenja, obiljeģja): 

¶ rukovanje 

¶ oprema za primjenu pesticida. 
 
Vrste kontrole provedene u ovoj fazi: 

¶ uzimanje uzoraka 

¶ vizualna kontrola. 
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Identifikacija faze: PRIPREMA RELEVANTNA ZA UGOVORNE ZAHTJEVE  

Namjena faze:  

¶ osigurati kupcu serije robe koja je u skladu sa zakonskim i ugovornim specifikacijama. 

UtvrĽivanje glavnih opasnosti:  

¶ pogreġka pri dodjeli serije 

¶ kemijska ili bioloġka kontaminacija serije proizvodom koji je fiziļka, kemijska ili bioloġka 
opasnost ili opremom za rukovanje i skladiġtenje 

¶ nehotiļno mijeġanje robe 

¶ mijeġanje certificiranih i necertificiranih proizvoda (ili proizvoda koji imaju razliļit sigurnosni 
ili ugovorni status). 

Priroda procesa (mehaniļki, termalni): 

¶ mehaniļki. 
 
Osoblje (uloga, kvalifikacije): 

¶ osposobljeno osoblje. 
 
Materijal koji ulazi i izlazi (ģitarice, neļistoĺe): 

¶ materijal koji ulazi: uskladiġtene ģitarice, braġno/mekinje ili drugi preraĽeni proizvodi  

¶ materijal koji izlazi:  
- ģitarice, braġno/mekinje ili drugi preraĽeni proizvodi pripremljeni u skladu s ugovornim 

specifikacijama 
- ģitarice odvojene sortiranjem (mala zrna, pljeva itd.) 
- ostaci i biljna tvar. 

 
Okruģenje (temperatura): 

¶ okruģenje. 
 
Oprema (silos ili ĺelije za skladiġtenje, obiljeģja): 

¶ rukovanje (elevator, lanļani transporter, trakasti transporte, spiralni transporter) 

¶ stroj za vaganje 

¶ spremnik ili lijevak, stroj za sortiranje prema veliļini, ļistaļ-separator, pumpe. 
 
Vrste kontrole provedene u ovoj fazi: 

¶ uzimanje uzoraka 

¶ specifiļne analize prema ugovoru. 
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Identifikacija faze: OTPREMA ï ISPORUKA 
 

Namjena faze:  

¶ prijevoz robe do lokacije prijenosa vlasniġtva u skladu sa zahtjevima kvalitete i kvantitete, 
rokom isporuke i adresom. 

UtvrĽivanje glavnih opasnosti:  

¶ pogreġka pri utovaru 

¶ kemijska ili bioloġka kontaminacija opremom za otpremu/isporuku. 
 

Priroda procesa (mehaniļki, termalni): 

¶ mehaniļki. 
 
Osoblje (uloga, kvalifikacije): 

¶ struļno osoblje; 

¶ upravitelj otpreme/laboratorija, upravitelj za ģitarice ili trgovanje 

¶ odobravatelj ako odlazi 

¶ struļni vozaļ, poljoprivrednik svjestan pravila higijene, mornar. 
 
Materijal koji ulazi i izlazi (ģitarice, neļistoĺe): 

¶ roba pripremljena u skladu sa zahtjevima trģiġta. 
 
Okruģenje (temperatura, vlaga): 

¶ okruģenje. 
 
Oprema (lokacija u silosu ili na mjestu skladiġtenja, obiljeģja): 

¶ lijevak 

¶ rukovanje 

¶ stroj za vaganje 

¶ uzorkivaļ 

¶ pumpe i crijeva (za razlivene proizvode) 

¶ vozilo: 
V kamion:  

o kamion za prijevoz ģitarica (27 t), kontejner koji se podiģe i prenosi (12 do 13 
t), kontejner s moguĺnoġĺu istovara na dnu , kontejner sa zakljuļavanjem, 
cisterna, kamion s boļnim ceradama (tautliner), kontejner 

o poluprikolica, fiksni ili mobilni autopodizaļ kontejnera, nosaļ cestovne 
prikolice i fiksna ili mobilna prikolica 

V vlak: posebna cisterna s otvorima, sustavom za otvaranje i zatvaranje 
V plovila za plovidbu kanalima ili teglenica s drvenim ili metalnim dnom, s jednom 
paletom ili viġe njih i otvorima za utovar/pokrovima otvora 

¶ zaġtiĺen ili nezaġtiĺen utovar. 
 
Vrste kontrole provedene u ovoj fazi: 

¶ kontrola vozila: vizualna (ļistoĺa vozila, stanje odrģavanja, sustav zatvaranja), miris  

¶ uzorkovanje 

¶ analiza u skladu s ugovorom 

¶ vizualna kontrola robe (kukci, miris) 

¶ kontrola dokumenata (priroda prethodnog tereta, korektivne radnje) 

¶ svaka kontrola mora biti potvrĽena da bi se osiguralo da je uļinkovita. Primjerice, to znaļi 
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dokazivanje, analitiļkim ili drugim sredstvima, da je izjava o provjeri toļna i da provjera 
funkcionira kako je predviĽeno, osobito u odnosu na Direktivu 2002/32/EZ, Preporuku 
2006/576/EZ i na Uredbu (EZ) br. 1881/2006 s izmjenama. Evidencije o tome moraju se 
ļuvati za buduĺu uporabu. 
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DODATAK 4. 
 

PODACI O OPASNOSTIMA 
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Popis opasnosti 
 

 
Razliļite opasnosti opisane u ovom vodiļu koje se mogu kontrolirati s pomoĺu pokazatelja 
higijenskih praksi i/ili studije HACCP-a jesu sljedeĺe (neiscrpan popis9): 
 

OPASNOST UTJECAJ 
OPASNOSTI 

IZVOR OPASNOSTI MEHANIZMI NA 

IZVORU OPASNOSTI 
METODE 

SPREĻAVANJA 

OPASNOSTI 

STUDIJA 

HACCP-
A  

Alergeni Toksiļnost Po: sirovine 
SU: oprema 
Osoblje 

Kriģna 
kontaminacija 

Jaļanje svijesti 
osoblja 
Odrģavanje opreme 

 

Bacillus cereus Toksiļnost Po: sirovine 
Tlo 
Okr: praġina 

Porast temperature 
Pojava kondenzacije 

Ventilacija  
Ļiġĺenje ģitarica  
Ļiġĺenje lokacije 

 

Strana tijela Pokazatelji 
higijenske 
prakse 

Po: sirovine 
SU: oprema 
Osoblje  

Neosvijeġtenost 
Nedostatak pri 
odrģavanju 

Jaļanje svijesti 
osoblja  
Odrģavanje opreme 
Ļiġĺenje ģitarica 

 

Dioksini Toksiļnost Po: suġara za 
ģitarice bez 
izmjenjivaļa topline 
ili gorivo loġe 
kvalitete 
Okr: atmosfersko 
oneļiġĺenje 

Blizina lokacije 
oneļiġĺenja 
 

Analiza rizika i plan 
praĺenja po potrebi 

 

Glavnica raģi Toksiļnost Po: isporuļene 
sirovine su 
kontaminirane 

Prisutnost sklerocija 
u polju (tlo) te 
kiġovito, vlaģno i 
hladno vrijeme 

Preporuļene metode 
poljoprivredne 
proizvodnje  
Ļiġĺenje ģitarica 

Da 

Policikliļki 
aromatski 
ugljikovodici 
(PAH) 

Toksiļnost Po: isporuļene 
sirovine su 
kontaminirane 
 

Suġara na loģivo 
ulje bez izmjenjivaļa 
topline 
 

 
Jaļanje svijesti 
poljoprivrednika i 
osoblja  
 

 

Kukci i grinje Promjena 
uskladiġtene 
hrane 

Po: kontaminirane 
sirovine 
SU: kontaminirana 
oprema 

Porast temperature 
skladiġtenja 
Pojava kondenzacije 

Jaļanje svijesti 
osoblja 
Ļistoĺa opreme 
Ventilacija 
za hlaĽenje 

Da 

Teġki metali Toksiļnost Po: sirovine 
Okr: atmosfersko 
oneļiġĺenje, 
oneļiġĺenje tla 

Akumulacija 
Blizina lokacije 
oneļiġĺenja 

Plan praĺenja 
Jaļanje svijesti 
poljoprivrednika 

 

Plijesni,  
ukljuļujuĺi 
smrdljivu snijet 

Promjena 
uskladiġtene 
hrane 

Po: isporuļene 
sirovine 
kontaminirane 
SU: loġe metode i 
uvjeti skladiġtenja 

Kondenzacija 
Porast temperature 
skladiġtenja 
Prethodno ļuvanje 
predugo 

Ventilacija 
Ļiġĺenje ģitarica 
Odgovarajuĺe 
trajanje prethodnog 
ļuvanja 
Preporuļene metode 
poljoprivredne 
proizvodnje  

Da 

Mikotoksini Toksiļnost Po: isporuļene 
sirovine 
kontaminirane 

Porast temperature 
skladiġtenja 
Pojava kondenzacije 

Ventilacija 
Ļiġĺenje ģitarica 
Praĺenje 

Da 

                                            
9
 Za posebne proizvode koji nisu navedeni u ovom vodiļu subjektima se savjetuje da konzultiraju 
relevantne vodiļe (http://ec.europa.eu/food/food/index_en.htm) za posebne analize rizika. 

http://ec.europa.eu/food/food/index_en.htm
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SU: loġe metode i 
uvjeti skladiġtenja 

Predugo prethodno 
ļuvanje 

temperature 
Odgovarajuĺe 
trajanje prethodnog 
ļuvanja 

Radioaktivnost Toksiļnost Okr: atmosfersko 
oneļiġĺenje, 
oneļiġĺenje tla 

Blizina lokacije 
oneļiġĺenja 

Analiza rizika i plan 
praĺenja po potrebi 

 

Ostaci pesticida Toksiļnost SU: curenje opreme 
za primjenu 
pesticida, netoļne 
postavke, 
neodgovarajuĺe 
tretiranje, 
predoziranje itd. 

Nedostatak pri 
odrģavanju 
Neosvijeġtenost 
Osvijeġtenost o 
ģitnicama 

Odrģavanje opreme 
Jaļanje svijesti 
osoblja 

Da 

Glodavci i perad 
i/ili njihovi 
makroskopski 
tragovi 

Pokazatelji 
higijenske 
prakse 

SU: loġe odrģavanje 
prostorija i njihovog 
okruģenja 

Nepostojeĺa zaġtita 
prostorija ili mjera za 
rjeġavanje problema 

Mjere za zaġtitu 
prostorija (mreģe, 
vrata itd.) i 
preventivne mjere 

 

Salmonela Toksiļnost 
i 
pokazatelji 
higijenske 
prakse 

SU: ġtetoļine 
 
Ptice, glodavci i 
kontaminirane 
sirovine 

Prisutnost 
prijenosnika 

Jaļanje svijesti 
osoblja 
Zaġtita prostorija i 
njihovog okruģenja 

 

Biljne neļistoĺe Pokazatelji 
higijenske 
prakse 

Po: sirovine 
SU: oprema 

Neosvijeġtenost 
 

Jaļanje svijesti 
poljoprivrednika i 
osoblja  
Ļiġĺenje ģitarica 

 

Napomena:    
- osoblje znaļi osoblje subjekta ili drugog dobavljaļa 
- izvor opasnosti: Po = poljoprivrednik; SU = subjekt; Okr. = okruģenje  

Svaki subjekt duģan je provesti studiju opasnosti povezanih s njegovim podruģnicama i 
okruģenjem da bi osigurao sigurnost hrane i hrane za ģivotinje prodanih proizvoda. Moguĺe je 
ne uzeti u obzir odreĽene opasnosti na ovom popisu, a druge se mogu dodati. 

Kad je rijeļ o ostacima pesticida, osim ostataka pesticida iz skladiġta, teġkih metala, stranih 
tijela, dioksina, patogene flore, glodavaca, peradi, alergena i radioaktivnosti, njihov relativan 
rizik nije specifiļan za odgovarajuĺu fazu u procesu; oni se rjeġavaju u skladu s opĺim pravilima 
higijene. 
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PODACI O OPASNOSTIMA 
 
Ovi se podaci odnose na razliļite opasnosti koje su opisane u ovom vodiļu zbog njihove 
patogene i/ili toksigene prirode, jer mijenjaju uskladiġtenu hranu ili zato ġto su pokazatelji 
higijenske prakse. U cilju jasnoĺe i preglednosti svi podaci sadrģavaju  prirodu, izvor, obiljeģja, 
uvjete razvoja i primjenjive propise. 
 
Postoje tri vrste opasnosti: 
 
Fiziļka opasnost 

Á strana tijela 
 
Kemijska opasnost 

Á teġki metali 
Á ostaci pesticida iz skladiġta 
Á dioksini i furani, PCB-ovi koji su sliļni dioksinu, PCB-ovi koji nisu sliļni dioksinu 
Á melamin 
Á nitriti 
Á radionuklidi 
Á policikliļki aromatski ugljikovodici (PAH) 
Á ostaci insekticida iz skladiġta i maksimalne razine ostataka (MRO) specifiļne za 
sredstva za zaġtitu bilja za hranu za ģivotinje 
 

Bioloġke opasnosti 
Á kukci i grinje 
Á glodavci i perad i/ili njihovi makroskopski tragovi 
Á plijesni 
Á mikotoksini 
Á salmonela 
Á Bacillus cereus 
Á alergeni (ambrozija) 
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STRANA TIJELA 

 
Priroda opasnosti  

Á fiziļka opasnost 
 
Klasifikacija 
Razina neļistoĺa jedan je od kvalitativnih kriterija u komercijalnim ugovorima.   
Postoje sljedeĺe vrste neļistoĺa:  

Á slomljena zrna 
Á neļistoĺe koje ļine zrna 
Á proklijala zrna 
Á razne neļistoĺe 
Á obloģeno tretirano sjeme10 (ovisno o ugovoru) 

 
Kategorija Ăstranih tijelaò spada u zadnju vrstu neļistoĺa.   
 
Najļeġĺa strana tijela: 

Á staklo 
Á plastika 
Á komadiĺi metala 
Á ġljunak, kamenje 
Á biljni otpad 
Á drvo 
Á zemlja 
Á pijesak 

 
Izvor 

Á isporuļene sirovine 
Á odrģavanje opreme 
Á osoblje gubi stvari 

 
 
Rizik za sigurnost hrane i hrane za ģivotinje 
Prisutnost stranih tijela moģe ļiniti rizik za sljedeĺe: 

Á sigurnost potroġaļa (porezotine staklom) 
Á sigurnost njihove hrane i hrane za ģivotinje (prijenos bakterija) 
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 Obloģeno tretirano sjeme znaļi predtretiranje sjemena. 
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TEĠKI METALI 
 
Priroda opasnosti  

Á kemijska opasnost 
 
Klasifikacija 
Pojam Ăteġki metaliò upotrebljava se u svakodnevnom govoru, no on se zapravo odnosi na 
mineralne elemente u tragovima. Oni su uobiļajeno prisutni u okoliġu u tragovima (< 100 
mg/kg). Mineralni elementi u tragovima uglavnom su metali (premda neki od njih nisu, npr. 
arsen i selenij). Uglavnom su to elementi u tragovima, ġto znaļi da su u malim koncentracijama 
neophodni za odrģavanje ģivota.  No olovo i kadmij nisu neophodni za odrģavanje ģivota. Oni su 
toksiļni metalni kontaminanti.  
 
Izvor  
Mogu se naĺi u obliku elemenata u tragovima u ģitaricama i njihovim nusproizvodima nakon 
atmosferskog oneļiġĺenja (olovo) ili oneļiġĺenja tla (kadmij).  
 
Rizik za sigurnost hrane i hrane za ģivotinje 
Olovo (Pb), kadmij (Cd) i ģiva (Hg) nisu neophodni za odrģavanje ģivota (ģivotinjskog i biljnog), 
dok arsen (As) nije bitan za biljke, ali je neophodan za ģivotinje. Oni su toksiļni metalni 
kontaminanti.  
Pb, Cd i Hg posebno su toksiļni i Ăbioakumulativniò u lancu hrane i hrane za ģivotinje. As 
(metaloid) je neophodan za ģivotinje, ali brzo postaje toksiļan u malim dozama te je potrebno 
posebno praĺenje.  
Za nekoliko teġkih metala samo su odreĽeni oblici toksiļni. Kod ģive je organski oblik toksiļniji 
od anorganskog, dok je kod arsena anorganski oblik toksiļniji. 
 
Uredbe 
U pogledu hrane, Uredba (EZ) br. 1881/2006 od 19. prosinca 2006. s izmjenama navodi 
sljedeĺe maksimalne razine izraģene u odnosu na svjeģu masu: 
 

Á olovo:  - 0,20 mg/kg ģitarica, ukljuļujuĺi heljdu, zrna mahunarki i mahunarke 
- 0,10 mg/kg (ppm) u biljnim uljima 

Á kadmij:   - 0,10 mg/kg: ģitarice (osim posija), pġeniļne klice, pġenica u zrnu i riģa 
- 0,20 mg/kg: posije, pġeniļne klice, pġenica u zrnu, riģa 
- 0,20 mg/kg: zrna soje (i proizvodi dobiveni njihovom preradom, kao ġto 
su braġno ili ulje od soje) 

Á arsen:       - 0,1 ppm za biljna ulja i masti (na temelju norme iz Codexa Alimentariusa) 
 
U pogledu sirovina za hranu za ģivotinje biljnog podrijetla, Direktiva Vijeĺa 2002/32/EZ s 
izmjenama navodi sljedeĺe maksimalne razine:  

Á olovo (Pb): 10 mg/kg (ppm) za krmiva 
Á kadmij (Cd): 1 mg/kg (ppm) za krmiva biljnog podrijetla 
Á ģiva (Hg): 0,1 mg/kg (ppm) za krmiva biljnog podrijetla 
Á arsen (As): 2 ppm u krmivu i 4 ppm u pogaļi od palminih koġtica (maksimalno 2 ppm 
anorganskog arsena) 
Á fluor: 150 mg/kg (ppm) za krmiva biljnog podrijetla  
























































































































